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(Retsakter hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EOF) Nr. 3067/79

af 20. december 1979

om definitionen af begrebet varer med oprindelsesstatus til brug ved anvendelsen af de
toldpræferencer, der af Det europæiske økonomiske Fællesskab indrømmes visse varer fra

udviklingslande

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE
FÆLLESSKABER HAR —

varer af jute med oprindelse i Indien, Thailand og Bang­
ladesh og forarbejdede varer af kokos med oprindelse i
Indien og Sri Lanka (5), særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr.
2790/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling og
forvaltning af et fællesskabstoldkontingent for rå eller
ufabrikeret tobak af sorten Virginia med oprindelse i
udviklingslande ( 6), særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2791 /79 af 10 . december 1979 om fastsættelse af told­
præferencer for rå eller ufabrikeret tobak af andre sorter
end Virginia henhørende under pos . 24.01 ex A og ex B
i den fælles toldtarif til fordel for udviklingslande ( 7),
særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2792/79 af 10 . december 1979 om en generel præferen­
ceordning for visse varer henhørende under kapitel 1 til
24 i den fælles toldtarif til fordel for udviklingslande (8),
særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2793/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling og
forvaltning af et toldkontingent for kakaosmør og et
toldkontingent for opløselig kaffe med oprindelse i
udviklingslande (9), særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2794/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling og
forvaltning af et fællesskabstoldkontingent for ananas­

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det
europæiske økonomiske Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2787/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling
og forvaltning af fællesskabstoldkontingenter for
visse varer med oprindelse i udviklingslande (*), særlig
artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2788/79 af 10 december 1979 om fastsættelse og
forvaltning af præferencetoldlofter for Fællesskabet for
visse varer med oprindelse i udviklingslande (2), særlig
artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2789/79 af 10 . december 1979 omfastsættelse af told­
præferencer for visse varer med oprindelse i udviklings­
lande (3 ) særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2894/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling og
forvaltning af fællesskabstoldpræferencer for tekstilva­
rer med oprindelse i udviklingslande og -territorier (4 ),
særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EØF) nr.
2895/79 af 10 . december 1979 om fastsættelse af told­
præferencer i form af toldsuspension for forarbejdede

( s) EFT nr. L 332 af 27. 12 . 1979 , s . 78 .
( 6) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 69 .
( 7) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 77 .
( 8 ) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 83 .
( 9) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979, s . 110 .

(^ EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 1 .
( 2) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 14 .
( 3 ) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 25 .
( 4 ) EFT nr. L 332 af 27. 12 . 1979, s . 1 .
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UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING :

AFSNIT I

Artikel 1

1 . For anvendelsen af bestemmelserne om toldpræfe­
rence, som indrømmes af Fællesskabet for visse varer
med oprindelse i udviklingslande, anses følgende varer
som varer med oprindelsesstatus i et præferenceberetti­
get land, når de ifølge artikel 5 er forsendt direkte til
Fællesskabet :
a ) varer, som er fuldt ud fremstillet i det pågældende

land ;

b ) varer, der er fremstillet i det pågældende land, og til
hvis fremstilling der er medgået andre end de under
litra a) nævnte varer på betingelse af, at disse varer
er undergået en tilstrækkelig bearbejdning eller for­
arbejdning i henhold til artikel 3 .

2 . De i liste C nævnte varer er undtaget fra denne for­
ordnings bestemmelser.

konserves, ikke i skiver, halve skiver eller spiraler, med
oprindelse i udviklingslande ( 1 ), særlig artikel 1 ,

under henvisning til Rådets forordning (EOF) nr.
2795/79 af 10 . december 1979 om åbning, fordeling og
forvaltning af et fællesskabstoldkontingent for ananas­
konserves i skiver, halve skiver eller spiraler, med op­
rindelse i udviklingslande ( 2), særlig artikel 1 , og

ud fra følgende betragtninger :

Der bør for alle de varer, som er omfattet af de oven­
nævnte forordninger, fastsættes regler for under hvilke
betingelser, varerne kan opnå oprindelsesstatus , hvorle­
des denne oprindelsesstatus skal dokumenteres, samt
hvorledes der skal føres kontrol med varernes oprindel­
sesstatus ; for at fastsætte disse regler er det hensigtsmæs­
sigt at gentage bestemmelserne i forordning (EOF) nr.
148 /79 af 26 . januar 1979 om definitionen af begrebet
varers oprindelse til brug for anvendelsen af de af Fæl­
lesskabet ydede toldpræferencer ( 3 ); for at tage hensyn
til de indvundne erfaringer bør der foretages ændringer i
denne forordning og i liste A og liste B , som er bilag
dertil ;

den afgørelse af 10. december 1979, der er truffet i
Rådet af repræsentanterne for Det europæiske Kul- og
Stålfællesskabs medlemsstaters regeringer om åbning,
fordeling og forvaltning af toldkontingenter for visse
jern- og stålvarer med oprindelse i udviklingslande
(79/ 1 061 /EKSF) ( 4 ) såvel som den afgørelse af 10 .
december 1979 , der er truffet i Rådet af repræsentan­
terne for Det europæiske Kul- og Stålfællesskabs med­
lemsstaters regeringer, om åbning af toldpræferencer for
visse jern- og stålprodukter med oprindelse i udviklings­
lande (79/1062/EKSF) ( 5 ) fastsætter, at definitionen af
begrebet varers oprindelse skal bestemmes ved anven­
delse af den fremgangsmåde, der er fastsat i artikel 14 i
Rådets forordning (EOF) nr. 802/68 af 27. juni 1968
om den fælles definiton af begrebet varers oprin­
delse ( 6); bestemmelserne, der skal anvendes i denne
forbindelse, skal være de samme som anvendes for
andre varer ;

det er nødvendigt at fastsætte overgangsbestemmelser
for de lande, hvorfra visse varer ikke tidligere har været
omfattet af adgangen til toldpræferencer ;

de i denne forordning fastsatte bestemmelser er i
overensstemmelse med udtalelse fra Vareoprindelses­
udvalget —

Artikel 2

Som varer, der fuldt ud er fremstillet i et præferencebe­
rettiget land i den i artikel 1 , litra a), fastlagte betyd­
ning, anses følgende :

a ) mineralske produkter, som er udvundet af enten
jord eller havbund ;

b ) vegetabilske produkter, der er høstet dér;

c) levende dyr, som er født og opdrættet dér ;

d) produkter fra levende dyr ;

e) produkter fra jagt og fiskeri , som drives dér;

f) produkter fra havfiskeri og andre produkter fra
havet, som er optaget af dets fartøjer ;

g) produkter, som er fremstillet på dets flydende fa­
brikker udelukkende på grundlag af de i litra f)
nævnte produkter ;

h ) brugte varer, der kun er tjenlige til genindvinding af
råmateriale, som indsamles dér;

i ) affald og skrot, der hidrører fra fremstillingsvirk­
somhed, som udøves dér ;

j ) varer, som er fremstillet dér udelukkende på grund­
lag af de i litra a) til litra i ) nævnte produkter.

P) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 118 .
( 2) EFT nr . L 328 af 24 . 12 . 1979, s . 126 .
( 3 ) EFT nr. L 25 af 31 . 1 . 1979 , s . 1 .
( 4 ) EFT nr. L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 134 .
( 5 ) EFT nr . L 328 af 24 . 12 . 1979 , s . 140 .
( 6) EFT nr . L J 48 af 28 . 6 . 1968 , s . 1 .

Artikel 3

1 . For anvendelsen af bestemmelserne i artikel 1 , litra
b ), anses følgende bearbejdninger eller forarbejdninger
som tilstrækkelige :
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a) bearbejdninger eller forarbejdninger, der bevirker,
at de fremstillede varer henhører under en anden
toldposition end den, der gælder for de benyttede
varer, dog med undtagelse af de bearbejdninger eller
forarbejdninger, som er anført i liste A, og for
hvilke de særlige bestemmelser i denne liste gælder;

b ) bearbejdninger eller forarbejdninger, der er anført i
liste B.

Ved afsnit, kapitler og toldpositioner forstås afsnittene,
kapitlerne og toldpositionerne i TSR-nomenklaturen for
kalssificering af varer i toldtarifferne .

værdier som skal tages i betragtning ved fastsættelse af
denne procentdel :

— på den ene side :
med hensyn til varer, for hvilke der er godtgjort, at
de har været indført : Toldværdien på
indførselsstidspunktet ;
med hensyn til varer af ukendt oprindelse : Den først
konstaterbare pris, som er betalt for disse varer på
det lands område, hvor fremstillingen finder sted ;

— på den anden side :
prisen ab-fabrik for de fremstillede varer med fra­
drag af interne afgifter, som er godtgjort eller vil
blive godtgjort ved udførsel .2 . For anvendelsen af artikel 1 , litra b), skal følgende

bearbejdninger eller forarbejdninger altid betragtes som
utilstrækkelige til at give varerne oprindelsesstatus,
uanset om der er sket toldpositionsskifte :

a) behandlinger, som har til formål at sikre, at varer­
nes tilstand ikke forringes under deres transport
eller opbevaring ( luftning, udbredning, tørring,
køling, nedlægning i saltlage, nedlægning i svovlsyr­
lingvand eller i andre konserverende opløsninger,
fjernelse af beskadigede eller fordærvede dele og
lignende behandlinger);

b ) simple behandlinger såsom afstøvning, sigtning,
sortering, opdeling, sammensætning (herunder ind­
befattet samling i sæt), vask, maling og udskæring;

c) i ) omemballering og opsplitning eller sammenpak­
ning af colli ;

Artikel 5

1 . Som direkte forsendelse fra det eksporterende præ­
ferenceberettigede land til Fællesskabet anses :

a ) varer, hvis transport foregår uden passage af noget
andet lands territorium;

b ) varer, der under deres transport fra det eksporte­
rende præferenceberettigede land har passeret andre
landes territorier med eller uden omladning eller
midlertidig oplagring i disse lande på betingelse af,
at transporten gennem disse lande har været nød­
vendig af geografiske grunde eller af forhold, der
udelukkende har begrundelse i transportmulig­
hederne og for så vidt varerne er forblevet under
kontrol af toldmyndighederne i transit- eller oplag­
ringslandet, ikke er bragt i handelen eller eksporteret
til frit forbrug og ikke dér eventuelt er underkastet
andre behandlinger end losning og ladning eller
sådanne behandlinger, som tjener til at bevare deres
tilstand ;

c) varer, der under transporten passerer Østrigs, Fin­
lands, Norges, Sveriges eller Schweiz' territorier og
som derefter genudføres helt eller delvist til Fælles­
skabet på betingelse af, at de er forblevet under
kontrol af toldmyndighederne i forbindelse med
transit eller oplagring i disse lande og ikke dér er
ekspederet til frit forbrug eller eventuelt underkastet
andre behandlinger end losning og ladning eller
sådanne behandlinger, som tjener til at bevare deres
tilstand.

ii ) påfyldning af flasker og flakoner, fyldning af
sække og kasser, indsætning i etuier, æsker,
fastgøring på underlag o. lign . samt enhver
anden simpel indpakning;

d) anbringelse af mærkesedler, etiketter eller tilsva­
rende mærker på varerne eller deres emballage ;

e) blanding af varer, også af forskellige arter, når en
eller flere af bestanddelene i blandingen ikke opfyl­
der betingelserne i denne forordning for at kunne
anses som varer med oprindelsesstatus ;

f) simpel sammenføjning af varedele for at danne en
komplet vare ;

g) udførelse af to eller flere af de i punkterne a) til f)
nævnte behandlinger ;

h ) slagtning af dyr.

Artikel 4

Når de i artikel 3 omhandlede lister A og B bestemmer
at de i det berettigede udviklingsland fremstillede varer
kun kan anses for at have oprindelse på den betingelse,
at værdien af benyttede varer ikke overstiger en bestemt
procentdel af de fremstillede varers værdi, udgør de

2 . Som dokumentation for, at betingelserne i stk. 1 ,
litra b ) og c), er opfyldt, skal der for toldmyndighederne
i Fællesskabet fremlægges :

a ) enten et gennemgående fragtbrev, der er udstedt i
det eksporterende præferenceberettigede land, under
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hvilket transporten igennem de andre landes territo­
rier er foregået;

b ) eller en erklæring fra toldmyndighederne i de lande,
igennem hvilke varerne er passeret, der indeholder :
— en nøjagtig beskrivelse af varerne,
— datoen for varernes losning og ladning, even­

tuelt for deres udskibning eller indskibning, med
angivelse af de anvendte skibes navne,

— oplysning om de omstændigheder, under hvilke
varerne har befundet sig under deres ophold i de
pågældende lande,

c) eller anden tilstrækkelig dokumentation .

3 . Varer med oprindelsesstatus i henhold til denne
forordning kan indføres i Fællesskabet med de fordele,
som bestemmelserne i artikel 1 om toldpræference giver,
ved fremlæggelse af et oprindelsescertifikat, formular A,
der er udstedt af toldmyndighederne i Østrig, Finland,
Norge, Sverige og Schweiz på grundlag af et oprindelses­
certifikat, formular A, udstedt af de ansvarlige myn­
digheder i det eksporterende præferenceberettigede land
og på betingelse af, at Østrig, Finland, Norge, Sverige
og Schweiz ved deres respektive toldmyndigheders mel­
lemkomst bistår Fællesskabet ved kontrollen med ægt­
heden og rigtigheden af oprindelsescertifikaterne, for­
mular A. I denne forbindelse finder den i artikel 13 , stk.
1 , anførte fremgangsmåde tilsvarende anvendelse. Den i
artikel 28 , stk. 1 , anførte frist forlænges til fem måne­
der.

4 . Med forbehold af artikel 3 , stk. 2 , betragtes en vare,
når den på klarererens anmodning i demonteret eller
ikke monteret stand og henhørende under kapitel 84 og
85 i den fælles toldtarif (FTT) indføres som delforsen­
delse på de af de kompetente myndigheder fastsatte
vilkår, som én vare, og et oprindelsescertificat, kan
fremlægges for den komplette vare ved indførselen af
første delsending .

Artikel 6

1 . Varer med oprindelsesstatus i henhold til denne
forordning kan indføres i Fællesskabet med de fordele,
som bestemmelserne i artikel 1 om toldpræference giver,
ved fremlæggelse af et oprindelsescertifikat, formular A,
der er udstedt enten af toldmyndighederne eller af andre
regeringsmyndigheder i det eksporterende præference­
berettigede land og på betingelse af, at dette land bistår
toldmyndighederne i Fællesskabets medlemsstater ved
kontrollen med certifikaternes ægthed og rigtigheden af
oplysninger vedrørende de pågældende varers oprin­
delse.

5 . Værktøjer, reservedele og tilbehør, der leveres med
materiel, maskiner, apparatur eller køretøjer og som
leveres uden særskilt betaling eller til en pris, der er
indbefattet i varens pris eller ikke faktureres særskilt,
betragtes som værende et hele med dette materiel , denne
maskine, dette apparat eller køretøj , for så vidt der er
tale om et standardudstyr.

2 . Varer med oprindelsesstatus i henhold til denne
forordning, der forsendes som postforsendelse (heri
indbefattet postpakker), som udelukkende indeholder
varer med oprindelsesstatus , til en samlet værdi af ikke
over 1 420 ERE ( a ) kan indføres i Fællesskabet med de
fordele, som bestemmelserne i artikel 1 om toldpræfe­
rence giver, ved fremlæggelse af formular APR på be­
tingelse af, at den i foregående stykke omtalte admini­
strative bistand ydes på samme vilkår, hvad angår
nævnte formular.

6 . Sæt, som defineret i almindelig bestemmelse 3 i
TSR-nomenklaturen, anses som varer med oprindelses­
status under forudsætning af, at alle dele har oprindel­
sesstatus. Sæt, som indeholder dele, der har oprindelses­
status og dele, der ikke har oprindelsesstatus, anses dog
i deres helhed for varer med oprindelsesstatus , hvis
værdien af de dele, der ikke har oprindelsesstatus, ikke
overstiger 15 % af sættets samlede værdi.( 1 ) I henhold til artikel 2, stk . 4 , i forordning (EØF) nr.

2779/78 af 23 . november 1978 er modværdien i national
valuta af den europæiske regningsenhed følgende :
1ERE = tyske mark

pund sterling
franske francs
italienske lire
hollandske gylden
belgiske francs
luxembourgske francs
danske kroner
irske pund

2,58101
0,66845 1
5,60057

1 062,79
2,77740
40,6953
40,6953
7,01962
0,668451 .

Artikel 7

Oprindelsescertifikat formular A skal inden 10 måneder
fra den dato, hvor de ansvarlige myndigheder i det
eksporterende præferenceberettigede land har foretaget
udstedelsen, fremlægges for det toldsted i Fællesskabet,
ved hvilket varerne frembydes.

De beløb i national valuta, der fremkommer ved omreg­
ningen af de i europæiske regningsenheder fastsatte beløb ,
kan afrundes .
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Artikel 8

I den medlemsstat, hvor indførselen sker, skal certifika­
tet fremlægges for toldmyndighederne i overensstem­
melse med de af denne stat fastsatte regler. Disse told­
myndigheder er berettigede til at forlange en oversæt­
telse af certifikatet . De kan desuden kræve, at fortold­
ningsbegæringen skal suppleres med en erklæring fra
importøren om, at varerne opfylder betingelserne i arti­
kel 1 for indrømmelse af toldpræference.

a) at en eksportør har forsendt disse varer fra det
præferenceberettigede lands område til udstillings­
landet og har udstillet dem dér ;

b ) at denne eksportør har solgt varerne eller på anden
måde overdraget varerne til en modtager i Fælleska­
bet;

c) at varerne er forsendt under udstillingen eller umid­
delbart efter til Fællesskabet i den stand, i hvilken de
blev forsendt til udstillingen ;

d) at varerne på det tidspunkt, hvor de blev forsendt til
udstillingen, ikke har været benyttet til andre formål
end til forevisning på udstillingen .Artikel 9

1 . Uden at det er nødvendigt at fremlægge et oprindel­
sescertifikat, formular A, eller at udfylde en formular
APR, godtager Fælleskabet som varer, der har oprindel­
sesstatus med de fordele, som følger af bestemmelserne i
artikel 1 om toldpræference , småforsendelser til private
modtagere eller varer, som medbringes af rejsende som
personlig bagage for så vidt det drejer sig om indførsel
helt uden erhvervsmæssig karakter, når det erklæres, at
de opfylder betingelserne for anvendelse af de omhand­
lede bestemmelser, samt når der ikke foreligger nogen
tvivl om denne erklærings rigtighed.

2 . Et oprindelsescertifikat, formular A, skal forelægges
på normal måde for toldmyndighederne i Fællesskabet .
Udstillingens navn og adresse skal anføres derpå. Om
fornødent kan der kræves supplerende dokumentation
for varernes art og for de omstændigheder, under hvilke
der har været udstillet .

3 . Stk. 1 finder anvendelse på alle udstillinger, messer,
og tilsvarende offentlige arrangementer af kommerciel,
industriel , landbrugsmæssig eller håndværksmæssig
karakter — bortset fra sådanne, som arrangeres i privat
øjemed i butikker eller forretningslokaler med henblik
på salg af udenlandske varer — under forudsætning af,
at varerne er under konstant toldkontrol.

2 . Som indførsel helt uden erhvervsmæssig karakter
anses indførsel , der finder sted lejlighedsvis, og som
udelukkende består af varer til personlig brug eller til
forbrug for modtagerne eller de rejsende eller deres
familie, og som ved deres art eller mængde ikke frem­
byder tegn på erhvervsmæssig interesse . Artikel 1 1

De certifikater, formular A, som fremlægges for told­
myndighederne i Fællesskabet efter udløbet af den i
artikel 7 nævnte frist, kan godtages som grundlag for
anvendelsen af bestemmelserne i artikel 1 om toldpræfe­
rence, når overskridelsen af fristen skyldes force ma­
jeure eller ekstraordinære omstændigheder.

Desuden må den samlede værdi af disse varer ikke over­
stige 90 ERE for så vidt angår småforsendelser eller
285 ERE for så vidt angår indholdet af de rejsendes
personlige bagage .

Herudover kan toldmyndighederne i Fællesskabet god­
tage certifikaterne, når varerne er frembudt for dem
inden udløbet af den nævnte frist.

Artikel 10

1 . Varer, som forsendes fra et præferenceberettiget
land til en udstilling i et andet land , og som sælges efter
udstillingen til indførsel i Fællesskabet, opnår ved indfør­
selen de fordele, som følger af bestemmelserne i arti­
kel 1 om toldpræference med forbehold af, at de opfyl­
der de i denne forordning fastsatte betingelser for at
kunne anerkendes som varer, der har oprindelse i det
eksporterende præferenceberettigede land, og for så vidt
der over for toldmyndighederne føres tilfredsstillende
bevis for :

Artikel 12

Hvis der konstateres mindre uoverensstemmelser mel­
lem oplysningerne i certifikatet og oplysningerne i de
dokumenter, der fremlægges for toldstedet i forbindelse
med indførselen af varerne, skal dette ikke i sig selv gøre
certifikatet ugyldigt, når det godtgøres, at certifikater
svarer til de frembudte varer.
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2 . Eksportøren eller dennes repræsentant skal ved­
lægge anmodningen fornøden supplerende dokumenta­
tion, der kan godtgøre, at de varer, der skal eksporteres,
opfylder betingelserne for udstedelse af et oprindelses­
certifikat.

Artikel 17

Det påhviler den kompetente regerings myndighed i det
eksporterende præferenceberettigede land at påse, at
formularerne til certifikaterne og anmodningerne bliver
korrekt udfyldt.

Artikel 13

1 . Efterfølgende undersøgelse af rigtigheden og ægthe­
den af certifikater, formular A, eller af formularer APR,
skal udføres stikprøvevis og i øvrigt, når toldmyndighe­
derne i Fællesskabet har begrundet tvivl, hvad angår
dokumentets ægthed eller rigtigheden af oplysningerne
vedrørende de omhandlede varers oprindelse.

2 . Med henblik på gennemførelse af bestemmelserne i
stk. 1 skal toldmyndighederne i Fælleskabet tilbage­
sende certifikatet, formular A, eller formular APR, til
den kompetente regeringsmyndighed i det eksporterende
præferenceberettigede land, om fornødent med angivelse
af de formelle eller reelle årsager, der berettiger en
undersøgelse. Til formular APR skal de vedlægge faktu­
raen eller en kopi deraf, hvis den er blevet fremlagt, og
de skal fremsende enhver oplysning, som de er kommet
i besiddelse af, og som tyder på, at oplysningerne i de
nævnte certifikater er urigtige.

Hvis toldmyndighederne i Fællesskabet beslutter at
udsætte anvendelsen af bestemmelserne i artikel 1 om
toldpræference, mens de afventer resultatet af undersø­
gelsen, skal de tilbyde at frigive varerne til indføreren
med forbehold af sådanne sikkerhedsforanstaltninger,
der måtte anses nødvendige .

Artikel 14

De forklarende noter, listerne A, B og C, formularerne
til oprindelsescertifikatet, formular A, og formular APR,
som er vedføjet denne forordning, udgør integrerende
dele af denne.

Artikel 18

Certifikatet skal udfærdiges på den formular, som er
vist i bilaget .

Certifikatets format er 210 X 297 mm, idet dog en stør­
ste afvigelse i længden på mindst 5 mm og plus 8 mm
kan tillades. Det anvendte papir skal være hvidt, træfrit,
skrivefast og have en vægt på mindst 25 g pr. m2. Det
skal være forsynet med grønt guillacheret bundtryk,
som gør enhver forfalskning ved hjælp af mekaniske
eller kemiske midler synlig.

Anvendelsen af engelsk eller fransk ved affattelsen af
noterne paa bagsiden af certifikatet er ikke obligatorisk.

På hvert certifikat skal der endvidere af hensyn til iden­
tifikationen være påtrykt eller på anden måde påført et
løbenummer.

Certifikatet udfærdiges på engelsk eller fransk. Hvis det
udfærdiges i hånden, skal det udfyldes med blæk og
blokbogstaver.AFSNIT II

Artikel 15

Ved anvendelsen af bestemmelserne om toldpræference i
artikel 1 , skal de præferenceberettigede lande overholde
eller foranledige overholdt reglerne vedrørende udfær­
digelse og udstedelse af oprindelsescertifikater, formular
A, og om anvendelsen af formularerne APR samt de i de
følgende artikler fastsatte regler om administrativt
samarbejde .

Artikel 19

Da certifikatet udgør adkomstdokumentet for anven­
delse af bestemmelserne om toldpræference i artikel 1 ,
påhviler det den kompetente regeringsmyndighed i det
eksporterende præferenceberettigede land at foretage de
nødvendige skridt til at undersøge varernes oprindelses­
status og til at kontrollere de øvrige oplysninger i certi­
fikatet.

Afdeling I
Artikel 20

1 . Certifikatet udstedes af de kompetente regerings­
myndigheder i det præferenceberettigede land, hvis de
varer, der skal udføres, kan anses som varer med oprin­
delse i dette land i henhold til afsnit I i denne forordning.

2 . Underskriften i certifikatets rubrik 11 skal være
håndskrevet.

Udfærdigelse og udstedelse af oprindelsescertifikater
( formular A)

Artikel 16

1 . Oprindelsescertifikatet udstedes kun efter skriftlig
anmodning fra eksportøren eller dennes bemyndigede
repræsentant.
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3 . Med henblik på undersøgelse af, om betingelserne i
stk. 1 er opfyldt, har den kompetente regeringsmyndig­
hed ret til at kræve yderligere dokumentation forelagt
eller til at foretage enhver kontrol, som den måtte finde
passende .

4 . Udstedelse af et certifikat skal afslås af den kompe­
tente regeringsmyndighed i det præferenceberettigede
land, hvis det af de fremlagte dokumenter fremgår, at de
varer, som de vedrører, ikke er bestemt til udførsel til
Fællesskabet eller et land, der indrømmer præferencer
efter samme regler som anført i afsnit I i denne forord­
ning.

Artikel 25

I tilfælde af tyveri , bortkomst eller ødelæggelse af et
oprindelsescertifikat kan den kompetente regerings­
myndighed på eksportørens anmodning udstede et du­
plikateksemplar af certifikatet på grundlag af de hos
myndighederne beroende udførselsdokumenter . Så­
danne duplikateksemplarer skal være forsynet med
påtegningen »DUPLICATA« eller »DUPLICATE« i
rubrik 4 på formular A.

Duplikateksemplaret, på hvilket skal anføres det origi­
nale certifikats udstedelsesdato, har gyldighed fra denne
dato .

Artikel 21

Certifikatet holdes til disposition for eksportøren, så
snart den faktiske udførsel har fundet sted eller er sik­
ret.

Afdeling II

Bestemmelser vedrørende anvendelsen af formular APR

Artikel 22

Det er ikke obligatorisk at udfylde rubrik 2 i
oprindelsescertifikatet, formular A ; rubrik 12 skal dog
være behørigt udfyldt med angivelsen »Det europæiske
økonomiske Fællesskab « eller med angivelse af en
medlemsstat som indførselsland .

Artikel 23

Det skal altid være muligt at ombytte et eller flere op­
rindelsescertifikater, formular A, med et eller flere andre
oprindelsescertifikater, fomular A, på betingelse af, at
dette sker på det toldsted i Fællesskabet, hvor varerne
befinder sig.

Artikel 26

1 . Den i bilaget viste formular APR skal benyttes : Den
formular APR, som anvendtes i 1978 , vil dog fortsat
kunne anvendes.

2 . Formular APR-s format er 210 X 148 mm, idet dog
en største afvigelse i længden på minus 5 mm og plus
8 mm kan tillades . Det anvendte papir skal være hvidt,
træfrit, skrivefast og have en vægt på mindst 64 g
pr. m2.

Anvendelsen af engelsk eller fransk ved affattelsen af de
noter, der er vedhæftet formular APR, er ikke obligato­
risk.

På hver formular skal der endvidere af hensyn til identi­
fikationen være påtrykt eller på anden måde påført et
løbenummer.

3 . Der skal udfærdiges en formuler APR for hver for­
sendelse.

4 . Formularen udfyldes og underskrives af eksportøren
eller, på hans ansvar, af en hertil bemyndiget repræsen­
tant. Det skal udfærdiges på engelsk eller fransk. Hvis
det udfærdiges i hånden, skal det udfyldes med blæk
og blokbogstaver. Underskriften i rubrik nr . 6 på for­
mularen skal være med håndskrift.

5 . Hvis de varer, der er indeholdt i forsendelsen, alle­
rede er blevet underkastet en kontrol i udførselslandet
med hensyn til definitionen af begrebet » varer med
oprindelsesstatus «, kan eksportøren henvise til denne
undersøgelse i rubrik 7 »bemærkninger « på formular
APR.

Artikel 24

1 Undtagelsesvis kan certifikatet også udstedes efter
udførselen af de varer, som det vedrører, når dette ikke
er sket ved udførselen på grund af fejltagelser, udforsæt­
lige undladelser eller særlige omstændigheder.

2 . Den kompetente regeringsmyndighed må kun fore­
tage efterfølgende udstedelse af et certifikat efter at have
undersøgt, om de oplysninger, der er anført i eksportø­
rens anmodning, er i overensstemmelse med oplys­
ningerne i forbindelse med den tilsvarende ekspedition ,
samt at der ikke er udstedt et oprindelsescertifikat ved
udførselen af de pågeldende varer.

På oprindelsescertifikater, der udstedes efterfølgende ,
skal anføres en af følgende påtegninger »DÉLIVRÉ A
POSTERIORI« eller » ISSUED RETROSPECTIVELY« i
rubrik 4 på formular A.
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Afdeling III — » eau-de-vie d'agave » tequila« en récipients conte­
nant deux litres ou moins« eller » agave brandy«
» tequila«, in containers holding two litres or less «.

Metoder for administrativt samarbejde

Artikel 27

De præferenceberettigede lande skal tilsende Kommis­
sionen for De europæiske Fælleskaber navne og adresser
på de regeringsmyndigheder, der er bemyndiget til at
udstede oprindelsescertifikater samt aftryk af de stemp­
ler, som anvendes af disse myndigheder. Kommissio­
nen viderebringer disse oplysninger til medlemsstaternes
toldmyndigheder.

Artikel 30

De begunstigede lande giver Kommissionen for De
europæiske Fællesskaber meddelelse om navne og
adresser på, samt sender stempelprøver fra de offentlige
myndigheder, der har beføjelse til at afgive den i artikel
29 fastsatte erklæring. Kommissionen viderebringer
disse oplysninger til medlemsstaternes toldmyndigheder.

Artikel 31

Uanset bestemmelserne i artikel 29 , stk. 1 og stk. 2, og
med forbehold af bestemmelserne i artikel 29, stk. 3 , og
artikel 30 påføres begge ovennævnte erklæringer ikke
rubrik 4 i oprindelsescertifikatet, når den myndighed,
der har beføjelse til at udstede oprindelsescertifikatet, er
den offentlige myndighed, der er beføjet til at afgive den
omtalte attestation.

Artikel 28

Når der i medfør af bestemmelserne i artikel 13 , i afsnit
I , fremsættes anmodning om en efterfølgende undersø­
gelse, skal undersøgelsen foretages, og resultatet medde­
les de kompetente toldmyndigheder i Fællesskabet inden
for en frist på højst tre måneder. Resultatet af undersø­
gelsen skal gøre det muligt at afgøre, om det oprindel­
sescertifikat, formular A, eller den formular APR, hvis
ægthed er draget i tvivl , kan finde anvendelse for de
udførte varer, og om disse varer er berettigede til told­
præference i medfør af artikel 1 .

Med henblik på efterfølgende undersøgelse af oprindel­
sescertifikater, formular A, skal den kompetente rege­
ringsmyndighed i det eksporterende præferenceberetti­
gede land opbevare kopier af certifikaterne såvel som de
udførselsdokumenter, hvortil de henviser, i mindst to år.

Artikel 32

Bestemmelserne i artikel 5 , stk. 1 , litra c), og artikel 6 ,
stk . 3 , i denne forordning finder kun anvendelse,
såfremt Østrig, Finland, Norge, Sverige og Schweiz
anvender tilsvarende bestemmelser inden for rammerne
af de toldpræferencer, som af disse lande indrømmes visse
varer med oprindelse i udviklingslandene.

Kommissionen underretter toldmyndighederne i med­
lemsstaterne om den eller de pågældende staters indfø­
relse af sådanne bestemmelser og meddeler datoen for
ikrafttrædelsen af bestemmelserne i artikel 5 , stk. 1 ,
litra c), og artikel 6 , stk. 3 , og de tilsvarende bestemmel­
ser vedtaget af den eller de pågældende stater.

Artikel 29

1 . Med forbehold af bestemmelserne i artikel 31 påfø­
res de i artikel 1 , stk. 2 , i Rådets forordning (EØF)
nr. 2790/79 og (EØF) nr. 2792/79 nævnte ægtheds­
erklæringer i rubrik 4 i det oprindelsescertifikat,
formular A, som er fastsat i denne forordning.

2 . Den i stk. 1 nævnte erklæring affattes således : »The
undersigned authority certifies the truth of the description
of the goods given in box No 7 below« eller »L'auto­
rité soussignée certifie l'exactitude de la description des
marchandises figurant dans la case n° 7 ci-dessous«, og
forsynes med den dertil beføjede offentlige myndigheds
stempel samt med den dertil beføjede tjenestemands
håndskrevne underskrift.

3 . Den i rubrik 7 i oprindelsescertifikatet fastsatte
varebeskrivelse er efter omstændighederne affattet såle­
des :

Artikel 33

1 . Med forbehold af bestemmelserne i artikel 8 i denne
forordning kan oprindelsescertifikaterne, formular A,
der vedrører varer nævnt i nedenstående stk . 2 , som på
datoen for ikrafttrædelsen af bestemmelserne vedrø­
rende toldpræferencer, der er indrømmet disse varer,
befinder sig enten undervejs til eller i Fællesskabet i
midlertidigt oplag, i toldoplag eller i frizone, fremlægges

— » tabac brut ou non fabriqué du type Virginia « eller
» unmanufactured tobacco Virginia type«
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— »Kløver (Trifolium -arter)«, henhørende under pos .
ex 12.03 C II i den fælles toldtarif, med oprindelse
i de mindst udviklede lande anført i bilag C til
Rådets forordning (EØF) nr. 2792/79 .

sammen med dokumentation for direkte forsendelse
inden for en frist på 6 måneder at regne fra denne for­
ordnings ikrafttræden .

2 . Bestemmelserne i stk. 1 finder anvendelse for:

— varer med oprindelse i Kina ;

— tekstilvarer med oprindelse i Rumænien ;

— tekstilvarer, som allerede er anført i bilag A til
Rådets forordning (EØF) nr. 1195/79 af 12 . juni
1979 (*), og som har oprindelse i de lande og terri­
torier som er anført i bilag D II til nævnte forord­
ning;

Artikel 34

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen
efter offentliggørelsen i De Europæiske Fællesskabers
Tidende.

Den anvendes fra den 1 . januar 1980 .

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 20 . december 1979 .

På Kommissionens vegne
Étienne DAVIGNON

Medlem af Kommissionen

(!) EFT nr. L 154 af 21 . 6 . 1979 .
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FORKLARENDE NOTER

Note 1 — ad artikel 1 :

Udtrykkene »i et præferenceberettiget land« dækker ligeledes dette lands søterritorium.

Skibe, der befinder sig på det åbne hav, herunder » flydende fabrikker«, hvor der om bord foretages en
bearbejdning eller en forarbejdning af deres fiskevarer, anses for at udgøre en del af det præferencebe­
rettigede lands område, hvorunder de hører, når de opfylder de i den forklarende note 4 angivne be­
tingelser.

Note 2 — ad artikel 1 :

Ved bestemmelse af, om en vare har oprindelse i et præferenceberettiget land, undersøges det ikke, om
de ved fremstillingen af denne vare anvendte energistoffer, anlæg, maskiner og værktøj har oprindelse i
et tredjelande.

Note 3 -— ad artikel 1 :

Emballage anses for et hele med de varer, den indeholder. Denne bestemmelse gælder dog ikke for
emballage, der ikke er af sædvanlig type for den emballerede vare og som har en egen varig brugsværdi
uafhængig af funktionen som emballage.

Note 4 — ad artikel 2 ( f):

Udtrykket » dets fartøjer « omfatter kun de fartøjer :

— som er indregistreret eller anmeldt i det præferenceberettigede land ;

— som fører det præferenceberettigede lands flag;

— som for mindst 50 pct.'s vedkommende ejes af statsborgere i det præferenceberettigede land eller
ejes af et selskab, hvis hovedsæde ligger i dette land, hvis administrerende direktør eller administre­
rende direktører og hvis formand for bestyrelsen eller tilsynsrådet samt flertallet af disse organers
medlemmer er statsborgere i dette land, og hvis kapital desuden, når det drejer sig om interessent­
skaber eller selskaber med begrænset ansvar, for mindst 50 pcts.'s vedkommende tilhører dette land
eller offentlige institutioner eller statsborgere i dette land ;

— hvis officersstab er sammensat udelukkende af statsborgere i det præferenceberettigede land ;
— og hvis begæring er sammensat således, at mindst 75 pet. er statsborgere i det præferenceberettigede

land .

Note 5 — ad artikel 4 :

Ved »prisen ab fabrik« forstås den pris , der er betalt til producenten i den virksomhed, i hvilken den
sidste bearbejdning eller forarbejdning har fundet sted, heri medregnet værdien af alle anvendte varer.
Ved » toldværdi « forstås den værdi , som er fastlagt i Konventionen om ansættelse af varers toldværdi
undertegnet i Bruxelles den 15 . december 1950 .

Note 6 :

Ordet »produkt«, som brugt i denne forordning inkluderer betegnelserne » artikel«, »varer«, »materi­
ale«, » ekvipment« og alle lignende udtryk.

Note 7:

1 . Det eller de ombytningsoprindelsescertifikater, formular A, der udstedes i medfør af bestemmelserne
i artikel 6 eller 23 i denne forordning, betragtes som det endelige oprindelsescertifikat for de om­
handlede varer. Ombytningscertifikatet udstedes på grundlag af en skriftlig anmodning fra importø­
ren.
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2 . I ombytningscertifikatet skal oprindelseslandet anføres. I rubrik 4 anføres en af følgende påteg­
ninger : » replacement certificate«, » certificat de remplacement«; endvidere andføres datoen for ud­
stedelsen af det originale oprindelsescertifikat og dets løbenummer. Til rubrik 3 til 9 og 12 på
ombytningscertifikat (-et) / (-erne) overføres alle de oplysninger i det originale certifikat, som vedrø­
rer de genudførte varer.

3 . Det toldsted, som foretager ekspeditionen, anfører på det originale certifikat de genudførte kollis
vægt, numre og art samt det eller de pågældende ombytningscertifikaters løbenummer. Det originale
certifikat skal opbevares i mindst to år af det ansvarlige toldsted.

4 . En fotokopi af det originale certifikat kan vedføjes ombytningscertifikatet.
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LISTE A

Liste over bearbejdning eller forarbejdning, der medfører et positionsskifte, men som ikke giver
de fremstillende varer »oprindelsesstatus«, eller som kun giver dem denne status på visse

betingelser

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldt

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatusPos. Varebeskrivelse

03.02 Fisk, saltet, i saltlage, tørret eller
røget (også varmrøget)

Tørring, saltning, nedlægning i
saltlage af fisk ; rygning af fisk,
også efterfulgt af kogning

07.02 Grønsager (også kogte), frosne Frysning af grønsager

07.03 Grønsager, foreløbigt konservere­
de i saltlage, svovlsyrlingvand eller
andre konserverende opløsninger,
men ikke tilberedte til umiddelbar
fortæring

Nedlægning af grønsager henhø­
rende under pos. 07.01 i saltlage
eller andre opløsninger

07.04 Grønsager, tørrede, også snittede,
knuste eller pulveriserede, men
ikke yderligere tilberedte

Tørring, snitning, knusning eller
pulverisering at grønsager henhø­
rende under pos . 07.01—07.03

08.10 Frugter (også kogte), frosne, ikke
tilsat sukker

Frysning af frugter

08.11 Frugter, foreløbigt konserverede
( f. eks . med svovldioxidgas eller i
saltlage, svovlsyrlingvand eller an­
dre konserverende opløsninger),
men i den foreliggende stand
uegnede til umiddelbar fortæring

Nedlægning af frugter henhørende
under pos . 08.01—08.09 i saltlage
eller andre opløsninger

08.12 Frugter, tørrede, der ikke henhø­
rer under pos . 08.01 , 08.02, 08.03 ,
08.04 eller 08.05

Tørring af frugter

ex 11.04 Mel af tørrede bælgfrugter hen­
hørende under pos . 07.05 eller af
frugter henhørende under kap . 8

Fremstilling på basis af tørrede
grønsager henhørende under pos.
07.05 eller frugter henhørende
under kap . 8

15.04 Fedtstoffer og olier udvundet af
fisk og havpattedyr, også raffine­
rede

Varer henhørende under kap . 2
og 3

15.06 Andre animalske fedtstoffer og
olier (herunder klovolie, benfedt
og destruktionsfedt)

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap . 2
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

ex 15.07 Vegetabilske fedstoffer og vege­
tabilske fede olier, rå , rensede
eller raffinerede, undtagen træolie
og oiticicaolie, myrtevoks og ja­
panvoks og bortset fra olier til
anden teknisk eller industriel an­
vendelse end til fremstilling af
næringsmidler

Udvinding af varer henhørende
under kap . 7 og 12

16.02 Andre varer af kød eller slagte­
affald , tilberedte eller konserverede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap . 2

16.04 Fisk, tilberedt eller konserveret
herunder kaviar og kaviarerstat­
ning )

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap . 3

16.05 Krebsdyr og bløddyr, tilberedte
eller konserverede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap . 3

ex 17.01 Roe- og rørsukker i fast form,
tilsat smagsstoffer eller farve­
stoffer

Fremstilling på basis af varer af
alle arter

17.02 Andet sukker i fast form ; sirup
og andre sukkeropløsninger, uden
tilsætning af smagsstoffer eller
farvestoffer ; kunsthonning også
blandet med naturlig honning ;
karamel

Fremstilling på basis af varer af
alle arter

ex 17.03 Melasse, tilsat smagsstoffer eller
farvestoffer

Fremstilling på basis af varer af
alle arter

17.04 Sukkervarer uden indhold af ka­
kao

Fremstilling på basis af andre va­
rer henhørende under kap . 17

18.04 Kakaosmør Fremstilling på basis af kakao­
bønner med oprindelsesstatus

18.06 Chocolade, chocoladevarer samt
andre næringsmidler med indhold
af kakao

Fremstilling på basis af saccharose
eller varer henhørende under pos .
18.01—18.05 , hvis værdi over­
stiger 40 %> af den fremstillede
vares værdi

ex 19.02 Næringsmidler til børn , til diæte­
tisk brug eller til madlavning,
fremstillet af mel, stivelse eller
maltekstrakt, også med indhold
af kakao , når dette udgør mindre
end 50 vægtprocent

Fremstilling på basis af korn og
produkter deraf, kød , mælk og
sukker

19.04 Gryn og flager, fremstillet af sago­
stivelse, maniokstivelse, kartoffel­
stivelse el . anden stivelse

Fremstilling på basis af alle varer
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

19.05 Varer fremstillet ved ekspandering
eller ristning af korn eller korn­
produkter (f. eks . puffed rice, corn
flakes o. lign .)

Fremstilling på basis af alle varer

19.07 Brød, beskøjter og andet simpelt
bagværk, uden tilsætning af suk­
ker, honning, æg, fedtstoffer, ost
eller frugt; kirkoblater, oblat­
kapsler til lægemidler, segloblater
og lignende varer af mel eller
stivelse

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap. 11 (

19.08 Kiks, kager og andet finere bag­
værk også med indhold af kakao
(begrænset mængde)

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap. 11

20.01 Grønsager og frugter, tilberedt
eller konserveret i eddike eller
eddikesyre, også med tilsætning af
sukker, salt, krydderier og sennep

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap. 7 og 8

20.02 Grønsager, tilberedt eller konser­
veret på anden måde end i eddike
eller eddikesyre

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap. 7

20.03 Frugter, frosne, tilsat sukker Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap . 8 og 17

20.04 Frugter, frugtskaller og plantedele,
afløbne, glaserede, kandiserede
eller på lignende måde tilberedt
med sukker

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap . 8 og 17

20.05 Marmelade af frugtgelé, frugtpuré
og frugtmos, fremstillet ved kog­
ning, også tilsat sukker

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap . 8 og 17

20.06 Frugter, tilberedt eller konserveret
på anden måde, også tilsat sukker
eller alkohol

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap. 8, 9 , 17 og 22

20.07 Frugt- og grønsagssafter (herun­
der druesaft), ugærede, også tilsat
sukker, men ikke tilsat alkohol

Fremstilling på basis af varer med
oprindelsesstatus henhørende un­
der kap . 7, 8 og 17

21.04 Saucer og andre sammensatte
smagspræparater

Fremstilling på basis af tomat­
koncentrat, hvis værdi ikke over­
stiger 50% af den fremstillede
vares værdi

21.05 Suppe og bouillon samt terninger,
pulvere, ekstrakter o. lign . til
fremstilling deraf; homogeniserede
sammensatte næringsmidler

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 20.02

ex 21.07 Sirup og andre sukkeropløsninger,
tilsat smagsstoffer eller farvestoffer

Fremstilling på basis af varer af
alle arter
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

22.02 Limonader, også kulsyreholdige,
og andre ikke alkoholholdige drik­
kevarer, undtagen frugt- og grøn­
sagssafter henhørende under pos.
20.07

Fremstilling på basis af frugtsafter

22.09 Ethanol (ethylalkohol), ikke de­
natureret, med et alkoholindhold
på under 80 rumfangsprocent;
akvavit, likør og andre alkohol­
holdige drikkevarer; sammensatte
alkoholholdige tilberedninger (så­
kaldte koncentrerede ekstrakter)
til fremstilling af drikkevarer

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 08.04, 20.07,
22.04 eller 22.05

23.07 Foderstoffer med tilsætning af
melasse eller sukker; andet til­
beredt dyrefoder

Fremstilling på basis af korn og
produkter deraf, kød, mælk, suk­
ker og melasse

ex 24.02 Cigaretter, cigarer, cerutter og
cigarillos ; røgtobak

Fremstilling ved hvilken 70 vægt­
procent og derover af de an­
vendte varer henhørende under
pos. 24.01 er varer med oprindel­
sesstatus

ex 28.38 Aluminiumsulfat Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 28.20

30.03 Lægemidler, også til veterinær
brug

Fremstilling på basis af varer med
medicinsk virkning

ex 30.04 Vat, bind og lignende varer ( f. eks .
bandager, hæfteplastre, omslag)
imprægneret eller overtrukket med
pharmaceutiske præparater, til me­
dicinsk eller kirurgisk anvendelse

Fremstillet på basis af pharma­
ceutiske præparater med oprindel­
sesstatus

31.05 Andre gødningsstoffer ; varer hen­
hørende under nærværende kapi­
tel i form af tabletter, pastiller
o. lign . eller i pakninger af brutto­
vægt 10 kg og derunder pr. stk.

Fremstilling på basis af varer,
hvis værdi ikke overstiger 50 °/o
af den færdige vares værdi

32.06 Substratpigmenter Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 32.04 og 32.05

32.07 Andre farvestoffer ; uorganiske lu­
minophorer

Blanding af oxider eller salte hen­
hørende under kap . 28 med fyld­
stoffer, f. eks . bariumsulfat, kridt,
bariumcarbonat og satinhvidt

32.10 Kunstnerfarver, farver til under­
visningsbrug, plakatfarver, farver
til nuancemodifikation og lignende
farver, i tabletter, tuber, krukker,
flasker, skåle eller lignende (herun­
der sådanne farver i assortimenter
med eller uden pensler, paletter,
skåle og andet tilbehør)

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 32.04—32.09
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

32.12 Kit ; podevoks ; spartelmasse ; ikke­
ildfaste præparater til overflade­
belægning; udfyldnings- og tæt­
ningsmidler o. lign . (herunder har- ,
pikskit og harpikscement)

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 32.09

ex 33.06 Vandfase fra vanddampdestillation
af flygtige vegetabilske olier samt
vandige opløsninger af sådanne
olier også til medicinsk brug

Fremstilling på basis af flygtige
vegetabilske olier (også terpenfri )
i flydende eller fast form og re­
sonoider

34.01 Sæbe ; organiske overfladeaktive
stoffer og præparater til brug som
sæbe, i form af stænger, blokke
eller støbte stykker og figurer,
også med indhold af sæbe

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 34.02 og 34.05

ex 35 .07 Præparater, bestemt til klaring af
øl , bestående af papain og bento­
nit ; enzympræparater til rensning
af tekstilmaterialer for lim

Fremstilling på basis af varer,
hvis værdi ikke overstiger 50 °/o
af den færdige vares værdi

ex 36.08 Varer af brændbare materialer Fremstilling på basis af brændbare
materialer

37.01 Fotografiske plader og fotografiske
bladfilm, lysfølsomme, ikke eks­
ponerede, af andre materialer end
papir, pap og tekstilstof

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 37.02

37.02 Lysfølsomme film i ruller , ikke
eksponerede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 37.01

37.04 Plader og film eksponerede, men
ikke fremkaldte, negative eller
positive

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 37.01 eller
37.02

38.11 Desinfektionsmidler, insektbe­
kæmpelsesmidler, afsvampnings­
midler , rottegift, ukrudtbekæmpel­
sesmidler , antispiringsmidler, plan­
tevækstregulatorer og lignende
produkter, der er formet og pak­
ket til detailsalg eller foreligger
som præparater eller færdige ar­
tikler (f.eks . bånd , væger og lys
præpareret med svovl , samt flue­
papir)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

38.12 Tilberedte glitte-, appretur- og
bejdsemidler af den art, der an­
vendes i tekstil -, papir- eller læ­
derindustrien eller i nærstående
industrier ,

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi
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, Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Varebeskrivelse

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos.

38.13 Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

Metalbejdser ; flusmidler og an­
dre hjælpemidler til lodning og
svejsning ; lodde- og svejsepulver
samt lodde- og svejsepasta be­
stående af metal og andre stoffer ;
præparater til belægning eller
fyldning af svejsetråd eller svejse­
elektroder

38.14 Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o at den
fremstillede vares værdi

Præparater til modvirkninger af
bankning, oxydation , korrosion
eller harpiksdannelse, viskositets­
forhøjende præparater og lignende
tilberedte additiver til mineral­
olier

38.15 Tilberedte vulkaniseringsaccelera­
torer

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

38.17 Præparater og ladninger til ild­
slukningsapparater; ildslukkere

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

38.18 Blandede opløsnings- og fortynd­
ingsmidler til lak o. lign .

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

ex 38.19 Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

Produkter og restprodukter fra
kemiske og nærstående industrier
( herunder blandinger af naturpro­
dukter), ikke andetsteds tariferet,
undtagen :

— fuselolie og dippelsolie ;

— naphtensyre og dens ikke vand­
opløselige salte samt estere
af naphtensyre ;

— sulfonaphtensyre og dens ikke
vandopløselige salte samt es­
tere af sulfonaphtensyre ;

•— petroleumssulfonator, bortset
fra petroleumssulfonater af al­
kalimetaller , af ammonium eller
af ethanolaminer ; thiophen­
holdige sulfonsyrer af olier
hidrørende fra bituminøse mi­
neraler og salte deraf ;

— blandede alkylbenzener og
blandede alkylnaphtalener ;

— ionbyttere ;
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne
oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

ex 38.19
(fortsat)

— katalysatorer ;

— luftabsorberende præparater
(getters );

— ildfast mørtel ;

— alkalisk jernoxid (gasrense­
masse);

— » carbon«-blokke, -plader,
-stænger og lignende halvfa­
brikata af metallographisk eller
andre kvaliteter ( undtagen va­
rer henhørende under under­
pos . ex 38.01 );

— sorbitol , undtagen sorbitol
henhørende under pos . 29.04 ;

— gasvand og brugt gasrensemasse

ex kap . 39 Tekstilstoffer, ikke henhørende
under pos. 59.08 i henhold til be­
stemmelse 2 A til kap . 59

Fremstilling på basis af garn

ex 39.02 Polymerisationsproduktér Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

ex 39.07 Varer af de under pos. 39.01-39.06
nævnte materialer undtagen ikke
mekaniske vifter, stel og håndtag
til vifter samt dele til sådanne
stel og håndtag og blanchetter
og lignende stivere til korsetter,
andre beklædningsgenstande og
tilbehør dertil

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

40.05 Plader og bånd af ikke-vulkanise­
ret naturgummi eller syntetgummi ,
undtagen » smoked sheets « og
»crepe sheets « henhørende under
pos. 40.01 eller 40.02 ; granulater
af ikke-vulkaniseret naturgummi
eller syntetgummi færdigblandet
til vulkanisering ; masterbatchpro­
dukter af enhver form , bestående
af ikke-vulkaniseret naturgummi
eller syntetgummi , der før eller
efter koaguleringen er fortsat med
kønrøg eller kiselsyreanhydrid
med eller uden tilsætning af mine­
ralolier

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne
oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

ex 41.02 Læder af kvæghuder (herunder
bøffellæder) og læder af hestehu­
der (undtagen varer, der henhører
under pos . 41.06 og 41.08)

Garvning af rå huder og skind
henhørende under pos. 41.01

ex 41.03 Læder af fåre- og lammeskind
(undtagen varer, der henhører
under pos. 41.06 og 41.08 )

Garvning af rå huder og skind
henhørende under pos. 41.01

ex 41.04 Læder af gede- og gedekidskind
(undtagen varer, der henhører un­
der pos. 41.06 og 41.08 )

Garvning af rå huder og skind
henhørende under pos. 41.01

ex 41.05 Læder af andre dyrehuder og
dyreskind (undtagen varer, der
henhører under pos. 41.06 og
41.08 )

Garvning af rå huder og skind
henhørende under pos. 41.01

41.08 Laklæder og metalliseret læder Lakering eller metallisering af
læder henhørende under pos.
41.02-41.06 (bortset fra læder af
skind af indiske bastardfår og
-lam og indiske geder og gede­
kid, vegetabilsk garvet, også vi­
dere behandlet, men ikke umiddel­
bart anvendeligt til fremstilling af
lædervarer), når værdien af det
anvendte læder ikke overstiger 50
pet . af den fremstilledes vares
værdi

43.03 Varer af pelsskind Fremstilling på basis af pelsskind
eller dele af restskind, sammensyet
til plader, kors o.lign. henhørende
under pos. ex 43.02

ex 44.21 Komplette pakkasser, tremmekas­
ser, tromler og lignende paknings­
genstande, af træ, bortset fra så­
danne af træfiberplader

Fremstilling på basis af planker og
brædder, ikke afskåret i frem­
stillede længder

ex 44.28 Tændstikemner ; træpløkke til
fodtøj

Fremstilling på basis af trætråd

45.03 Varer af naturkork Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 45.01

ex 48.07 Papir og pap, linjeret eller kvad­
reret , men uden andet påtryk, i
ruller og ark

Fremstilling på basis af papirmasse
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

48.14 Brevpapir i blokke, konvolutter,
brevkort , korrespondancekort ;
æsker, mapper o. lign . af papir og
pap indeholdende assortimenter af
brevpapir , konvolutter m.v.

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

48.15 Andet papir og pap (herunder
cellulosevat ); tilskåret

Fremstilling på basis af papirmasse

ex 48.16 Æsker , poser, sække og andre em­
ballagegenstande, af papir eller
pap

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

49.09 Postkort, julekort, fødselsdagskort
og lignende kort illustrerede, uan­
set fremstillingsmåden , også med
påsat udstyr

Fremstilling på basis af varer un­
der pos. 49.11

49.10 Kalendere af enhver art af papir
eller pap (herunder kalenderblok­
ke)

Fremstilling på basis af varer un­
der pos. 49.11

50.04(1) Garn af natursilke (undtagen garn
af schappesilke og bourettesilke),
ikke i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 50.01

50.05 ( x ) Garn af schappesilke og bourette­
silke, ikke i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.03 , ikke
kartet eller kæmmet

ex 50.07 (1 ) Garn af natursilke, i detailsalgsop­
lægninger ; imiteret catgut af na­
tursilke

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 50.01 og 50.03 ,
ikke kartet eller kæmmet

50.09 (2) Vævet stof af natursilke (herunder
schappesilke og bourrettesilke )

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.02 eller
50.03

51.01 ( 1) Garn af endeløse kemofibre, ikke
i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

51.02 ( 1 ) Monofilamenter, strimler ( kunstige
strå o. lign .) og imiteret catgut af
kemofibermateriale

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

( l ) For garn , fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det blandede
garn henføres , og for de positioner , hvortil et garn af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres .

( s ) For vævede stoffer , sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede vævede stof henføres , og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres .
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

51.03 (*) Garn af endeløse kemofibre, i de­
tailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

51.04 (2) Vævet stof af endeløse kemofibre
(herunder stof vævet af monofila­
menter eller strimler henhørende
under pos . 51.01 og 51.02)

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

52.01 Garn af tekstilgarn og metaltråd
samt tekstilgarn overtrukket med
metal

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger eller af
naturlige tekstilfibre, korte kemo­
fibre eller affald deraf, ikke kartet
eller kæmmet

52.02 Vævet stof, af metaltråd eller af
garn henhørende under pos . 52.01 ,
anvendeligt til beklædningsgen­
stande, som møbelstof o.lign .

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger eller af
naturlige tekstilfibre, korte kemo­
fibre eller affald deraf

53.06(1) Garn af kartet uld (kartegarn),
ikke i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 53.01 eller
53.03

53.07 (1 ) Garn af kæmmet uld (kamgarn),
ikke i detailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 53.01 eller
53.03

53 .08(1) Garn af fine dyrehår (kartede eller
kæmmede), ikke i detailsalgsop­
lægninger

Fremstilling på basis af ubehand­
lede, fine dyrehår henhørende
under pos . 53.02

53.09(1) Garn af hestehår eller andre grove
dyrehår, ikke i detailsalgsoplæg­
ninger

Fremstilling på basis af grove dy­
rehår henhørende under pos. 53.02
eller hestehår henhørende under
pos . 05.03 , ubehandlede

53.10(1) Garn af uld, hestehår eller andre
dyrehår (fine eller grove), i detail­
salgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 05.03 og pos.
53.01—53.04

53.1 1 (2) Vævet stof af uld eller fine dyre­
hår

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 53.01—53.05

53.12 (2 ) Vævet stof af hestehår eller andre
grove dyrehår

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 53.02—53.05
eller af hestehår henhørende under
pos . 05.03

i1 ) For garn , fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer , skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det blandede
garn henføres , og for de positioner , hvortil et garn af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres .

(s) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede vævede stof henføres , og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres.
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

54.03 (!) Garn af hør eller ramie, ikke i de­
tailsalgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 54.01 og 54.02,
ikke kartet eller kæmmet

54.04 (1 ) Garn af hør eller ramie, i detail­
salgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørenden under pos. 54.01 og
54.02

54.05 (2) Vævet stof af hør eller ramie Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 54.01 og
54.02

55.05 i1 ) Garn af bomuld, ikke i detail­
salgsoplægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos 55.01 og 55.03

55 .06 ( 1 ) Garn af bomuld, i detailsalgsop­
lægninger

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 55.01 og 55.03

55.07(2) Drejervævet stof af bomuld Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 55.01 , 55.03 og
55.04

55.08 (2) Håndklædefrotterstof og lignende
frotterstof af bomuld

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 55.01 , 55.03
og 55.04

55.09 (2) Andre vævede stoffer af bomuld Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 55.01 , 55.03
og 55.04

56.01 Korte kemofibre, ikke kartede,
kæmmede eller på anden måde
beredte til spinding

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.02 Bånd (tov) til fremstilling af korte
kemofibre

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.04 Korte kemofibre og affald af kemo­
fibre, kartede, kæmmede eller på
anden måde beredt til spinding

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.05 (x ) Garn af korte kemofibre eller af­
fald af kemofibre, ikke i detail­
salgsoplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger

56.06(1) Garn af korte kemofibre eller af
affald af kemofibre, i detailsalgs­
oplægninger

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spirideopløsninger

(*) For garn , fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det blandede
garn henføres , og for de positioner , hvortil et garn af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres .

(2) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer , skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede vævede stof henføres , og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres.
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

56.07 (2 ) Vævet stof af korte kemofibre
eller af affald af kemofibre

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 56.01—56.03

57.06 ( x ) Garn af jute eller andre bastfibre
henhørende under pos. 57.03

Fremstilling på basis af rå jute
eller andre rå bastfibre henhø­
rende under pos . 57.03

ex 57.07 (1 ) Garn af hamp I Fremstilling på basis af rå hamp

ex 57.07 (1) Garn af andre vegetabilske tekstil­
fibre, undtagen garn af hamp

Fremstilling på basis af rå vegeta­
bilske tekstilfibre henhørende un­
der pos. 57.02 til 57.04

ex 57.07 Papirgarn Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under kap . 47, kemika­
lier , eller spindeopløsninger eller
af naturlige tekstilfibre, korte ke­
mofibre eller affald deraf, ikke
kartet eller kæmmet

57.10 (2) Vævet stof af jute eller andre bast­
fibre henhørende under pos. 57.03

Fremstilling på basis af rå jute
eller andre rå bastfibre henhø­
rende under pos. 57.03

ex 57.11 (2 ) Vævet stof af andre vegetabilske
tekstilfibre

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 57.01 , 57.02
eller 57.04 eller kokosgarn hen­
hørende under pos. 57.07

ex 57.11 Vævet stof af papirgarn Fremstilling på basis af papir, ke­
mikalier, spindeopløsninger eller
af naturlige tekstilfibre, korte ke­
mofibre eller affald deraf

58.01 Gulvtæpper (herunder gulvløbere
og måtter), knyttede, også konfek­
tionerede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
51.01 , 53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-
55.04, 56.01-56.03 og 57.01-57.04

58.02 Andre gulvtæpper (herunder gulv­
løbere og måtter), også konfek­
tionerede ; kelim- og sumachtæp­
per og lignende tæpper, også kon­
fektionerede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
51.01 , 53.01-53.05, 54.01 , 55.01­
55.04, 56.01-56.03 , og 57.01-57.04

58.04 Vævede fløjls , plys- og chenille­
stoffer (bortset fra varer henhø­
rende under pos. 55.08 og 58.05 )

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 , eller på basis af kemi­
kalier eller spindeopløsninger

(') For garn , fremstillet på basis af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det blandede
garn henføres , og for de positioner , hvortil et garn af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres.

(2 ) For vævede stoffer, sammensat af to eller flere tekstilmaterialer, skal de i denne liste indeholdte regler anvendes både for den position , hvortil det
blandede vævede stof henføres , og for de positioner, hvortil et vævet stof af hvert af de øvrige medgående tekstilmaterialer skulle henføres .
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

58.05 Vævede bånd (bortset fra varer
henhørende under pos . 58.06) og
bånd bestående af sammenlimede
parallelle garner eller fibre

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 , 57.01-57.04 eller på
basis af kemikalier eller spindeop­
løsninger

58.06 Vævede etiketter, emblemer o.lign.
ikke broderede, i løbende længder
eller tilskårne stykker

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05, 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller på basis af kemi­
kalier eller spindeopløsninger

58.07 Chenillegarn ; overspundet garn
(bortset fra garn henhørende un­
der pos . 52.01 og overspundet garn
af hestehår); agramaner, posse­
ment og lignende arbejder i løben­
de længder ; kvaster, pomponer
o. lign .

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller på basis af kemi­
kalier eller spindeopløsninger

58.08 Tyl og knyttede netstoffer , umøn­
strede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller på basis af kemi­
kalier eller spindeopløsninger

58.09 Tyl og knyttede netstoffer, møn­
strede ; hånd- eller maskinfrem­
stillede blonder og kniplinger, i
løbende længder, strimler eller
motiver

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller på basis af kemi­
kalier eller spindeopløsninger

58.10 Broderier, i løbende længder,
strimler eller motiver

Fremstilling på basis af tekstilgarn

59.01 Vat og varer deraf ; flok, støv og
nopper af tekstilmaterialer

Fremstilling på basis af naturlige
fibre, kemikalier eller spindeop­
løsninger

59.02 Filt og varer deraf, også impræg­
neret eller overtrukket l Fremstilling på basis af naturlige

fibre, kemikalier eller spindeop­
løsninger

59.03 Fiberdug samt varer deraf, også
imprægneret eller overtrukket

Fremstilling på basis af naturlige
fibre , kemikalier eller spindeop­
løsninger

59.04 Sejlgarn , reb og tovværk, også
flettet

Fremstilling på basis af naturlige
fibre, kemikalier eller spindeop­
løsninger

59.05 Knyttede netstoffer af sejlgarn, reb
og tovværk,' også tilskårne styk­
ker eller konfektionerede ; færdige
fiskenet af garn, sejlgarn, reb og
tovværk

Fremstilling på basis af naturlige
fibre, kemikalier eller spindeop­
løsninger
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

, oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

59.06 Andre varer fremstillet af garn,
sejlgarn , reb og tovværk (bortset
fra tekstilstoffer og varer deraf)

Fremstilling på basis af naturlige
fibre, kemikalier eller spindeop­
løsninger

59.07 Tekstilstoffer, overtrukket med
vegetabilske carbohydratgummier
eller stivelsesholdige substanser, af
den art der anvendes til fremstil­
ling af bogbind , etuier m.v .; kal­
kerlærred ; præpareret malerlær­
red ; buckram og lignende tekstil­
stoffer til fremstilling af hatte
m.v.

Fremstilling på basis af garn

59.08 Tekstilstoffer, imprægneret, over­
trukket eller lamineret med cellu­
losederivater eller anden plast

Fremstilling på basis af garn

59.10 Linoleum med tekstilunderlag til
enhver anvendelse, også i tilskårne
stykker ; gulvbelægningsmateriale
bestående af tekstilunderlag med
anden belægning end linoleums­
masse, også i tilskårne stykker

Fremstilling på basis af garn eller
tekstilfibre

ex 59.11 Tekstilstoffer (bortset fra triko­
tagestof), imprægneret, overtruk­
ket eller lamineret med gummi,
undtagen stoffer af endeløse syn­
tetiske fibre eller af parallellagte
garner af endeløse syntetiske fibre,
imprægneret eller overtrukket med
gummilatex , med et indhold af
tekstil på mindst 90 % af varens
vægt, og som anvendes til frem­
stilling af dæk eller til anden
teknisk brug

Fremstilling på basis af garn

ex 59.11 Tekstilstoffer (bortset fra trikota­
gestof), imprægneret, overtrukket
eller lamineret med gummi, af
stoffer af endeløse syntetiske fibre
eller af parallellagte garner af
endeløse syntetiske fibre, impræg­
neret eller overtrukket med gum­
milatex, med et indhold af tek­
stil på mindst 90 %> af varens
vægt, og som anvendes til frem­
stilling af dæk eller til anden
teknisk brug

Fremstilling på basis af kemikalier

59.12 Tekstilstoffer , imprægneret eller
overtrukket på anden måde ; ma­
lede teaterkulisser, malede atelier­
bagtæpper o. lign .

Fremstilling på basis af garn
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

• Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

59.13 Elastiske tekstilstoffer (undtagen
trikotagestof) bestående af tekstil
i forbindelse med gummitråde

Fremstilling på basis af enkelttrå­
det garn

59.14 Væger af tekstil , vævede, flettede
eller strikkede, til lamper, ovne,
tændere, lys o.lign.; glødenet og
glødestrømper samt rørformede
emner til fremstilling deraf

Fremstilling på basis af enkelttrå­
det garn

59.15 Brandslanger og lignende slanger
af tekstil , også med foring, arme­
ring og armaturer af andre mate­
rialer

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 , 57.01-57.04 eller på
basis af kemikalier eller spinde­
opløsninger

59.16 Driv- og transportremme af teks­
til , også forstærket med metal
eller andet materiale

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03 ,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04 eller på
basis af kemikalier eller spinde­
opløsninger

59.17 Tekstilstoffer og artikler af tekstil ,
til teknisk brug

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 50.01-50.03,
53.01-53.05 , 54.01 , 55.01-55.04,
56.01-56.03 , 57.01-57.04 eller på
basis af kemikalier eller spinde­
opløsninger

kap. 60 Trikotage Fremstilling på basis af naturlige
fibre, kartede eller kæmmede,
materialer henhørende under pos.
56.01-56.03 eller af kemikalier
eller spindeopløsninger

61.01 Yderbeklædningsgenstande til
mænd og drenge

Fremstilling på basis af garn

61.02 Yderbeklædningsgenstande til
kvinder, piger og småbørn

Fremstilling på basis af garn

61.03 Underbeklædningsgenstande til
mænd og drenge (herunder flipper,
skjortebryster og manchetter)

Fremstilling på basis af garn

61.04 Underbeklædningsgenstande til
kvinder, piger og småbørn

Fremstilling på basis af garn

61.05 Lommetørklæder Fremstilling på basis af ubleget,
enkelttrådet garn

61.06 Sjaler, tørklæder, mantiller, slør
o.lign .

Fremstilling på basis af kemikalier
eller spindeopløsninger eller af
ubleget, enkelttrådet garn af na­
turlige tekstilfibre, kort kemofibre
og affald deraf
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne
oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

61.07 Slips og halsbind Fremstilling på basis af garn

61.09 Fremstilling på basis af garnKorsetter, hofteholdere, brysthol­
dere, seler, sokkeholdere, strømpe­
bånd o.lign . (herunder sådanne
varer af trikotage), også elastiske

61.10 Handsker, vanter, luffer, strøm­
per og sokker, ikke af trikotage

Fremstilling på basis af garn

61.11 Fremstilling på basis af garnKonfektioneret tilbehør til be­
klædningsgenstande ( f.eks . ærme­
blade, skulderpuder, bælter, ær­
meskånere og lommer)

62.01 Plaider og lignende tæpper Fremstilling på basis af ubleget
garn henhørende under kap. 50-56

62.02 Sengelinned, dækketøj , håndklæ­
der, vaskeklude, viskestykker, gar­
diner og andre boligtekstiler

Fremstilling på basis af ubleget,
enkelttrådet garn

Sække og poser til emballage62.03 Fremstilling på basis af kemika­
lier, spindeopløsninger eller af na­
turlige tekstilfibre, korte kemo­
fibre eller affald deraf

62.04 Presenninger, sejl , markiser, telte
og lejrudstyr

Fremstilling på basis af ubleget,
enkelttrådet garn

ex 62.05 Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 40 °/o af den
fremstillede vares værdi

Andre konfektionerede tekstilva­
rer (herunder snitmønstre), und­
tagen mekaniske vifter , stel og
håndtag dertil

64.01 Fodtøj med ydersål og overdel af
gummi eller plast

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 64.05

64.02 Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 64.05

Fodtøj med ydersål af læder eller
kunstlæder ; fodtøj (bortset fra
fodtøj henhørende under pos.
64.01 ) med ydersål af gummi eller
plast

64.03 Fodtøj af træ eller med ydersål af
træ eller kork

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 64.05
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Liste A (fortsat )

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

64.04 Fodtøj med ydersål af andre mate­
rialer

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 64.05

65.03 Hatte og anden hovedbeklædning
af filt, fremstillet af stumper eller
plane hatteemner henhørende un­
der pos. 65.01 , også garnerede

Fremstilling på basis af tekstilfibre

65.05 Hatte og anden hovedbeklædning
(herunder hårnet), af trikotage el­
ler konfektioneret af blonder,
kniplinger, filt eller andet tekstil­
stof (men ikke af fletninger, bånd
eller strimler), også garnerede

Fremstilling på basis af garn eller
tekstilfibre

66.0 1 Paraplyer og parasoller (herunder
stokkeparaplyer, paraplytelte, ha­
veparasoller o. lign .)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

ex 68.04 1

ex 68.06 J
Varer af kunstige slibemidler på
basis af siliciumcarbid

Fremstilling på basis af silicium­
carbid henhørende under ex pos.
28.56

70.06 Planglas, støbt, valset, trukket eller
blæst, også armeret eller overfang­
et under fremstillingen, med kvad­
ratisk eller rektangulær form, sle­
bet eller poleret på den ene eller
begge sider, men ikke yderligere
bearbejdet

Fremstilling på basis af støbt, val­
set eller trukket glas henhørende
under pos . 70.04 og 70.05

70.07 Planglas, støbt, valset, trukket
eller blæst, også armeret eller
overfanget under fremstillingen
eller slebet eller poleret på den
ene eller begge sider, tilskåret i
anden form end kvadratisk eller
rektangulær, bøjet eller på anden
måde bearbejdet (f.eks . facet- eller
kantslebet eller graveret); isola­
tionsruder bestående af flere lag
glas ; blyindfattede ruder o.lign.

Fremstilling på basis af støbt ; val­
set eller trukker glas henhørende
under pos. 70.04-70.06

70.08 Sikkerhedsglas bestående af hær­
det eller lamineret glas, også til­
passet eller formet

Fremstilling på basis af støbt , truk­
ket eller valset glas henhørende
under pos . 70.04-70.07

70.09 Glasspejle, også indrammede (her­
under bakspejle)

Fremstilling på basis af støbt, truk­
ket eller valset glas henhørende
under pos. 70.04-70.08

71.15 Varer af eller i forbindelse med
naturperler eller ædel - og halv­
ædelsten (naturlige, syntetiske eller
rekonstruerede)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

73.07 Blooms, billets , slabs og sheet bars,
af jern og stål ; emner af jern og
stål , groft tildannet ved smedning

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.06

73.08 Pladeemner i ruller, af jern og stål Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.07

73.09 Universalplader, af jern og stål Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.07 og 73.08

73.10 Stænger (herunder valstråd), af
jern og stål , varmtvalsede, sme­
dede, strengpressede eller koldtbe­
handlede ; hult borestål til mine­
brug

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.07

73.11 Profiler af jern og stål , varmtval­
sede, smedede, strengpressede eller
koldtbehandlede ; spunsvægjern,
også med borede eller lokkede
huller eller sammensatte

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.07-73.10,
73.12 og 73.13

73.12 Bånd af jern og stål , varmt- eller
koldtvalsede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos . 73.07-73.09
og 73.13

73.13 Plader af jern og stål , varmt- eller
koldtvalsede

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.07-73.09

73.14 Tråd af jern og stål , også med
overtræk (undtagen isoleret tråd
til elektrisk brug)

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.10

73.16 Følgende materiel af jern og stål
til jernbaner og sporveje : skinner,
kontraskinner ; tunger, krydsnin­
ger og dele dertil , trækstænger,
tandhjulsskinner, sveller, skinne­
lasker, skinnestole, kiler til skinne­
stole, underlagsplader, klempla­
der, langplader, sporstænger og
andet specielt materiel til samling
eller befæstelse af skinner

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.06

73.18 Rør og røremner, af jern og stål
(undtagen rør henhørende under
pos. 73.17 og 73.19 )

Fremstilling på basis af varer hen­
hørende under pos. 73.06 og 73.07
eller 73.15 i samme former som
nævnt i pos. 73.06 og 73.07

74.03 Stænger, profiler og tråd af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne
oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning,' som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

74.04 Plader og bånd, af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.05 Folie af kobber med en tykkelse
(uden underlag) af højst 0,15 mm,
også mønsterpresset, tilskåret, per­
foreret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
færdige vares værdi

74.06 Pulver og skæl, af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.07 Rør, røremner og hule stænger,
af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.08 Rørfittings af kobber ( f. eks. rør­
knæ, muffer og flanger)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.10 Snoet tråd, kabler, tovværk, flet­
tede bånd o. lign. af kobbertråd
(undtagen isoleret tråd m.v. til
elektrisk brug)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.11 Trådvæv, trådnet, tråddug, tråd­
gitter og lignende varer (herunder
endeløse bånd), af kobbertråd ;
strækmetal af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

74.15 Søm, spiger, stifter, tegnestifter,
hager og kramper af kobber eller
af jern eller stål med hoved af
kobber ; bolte og møtrikker, med
eller uden gevind, skruer, skrue­
kroge og øjeskruer, af kobber ;
nitter, kiler, splitter og underlags­
skiver, også fjedrende, af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.16 Fjedre af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

74.17 Koge- og varmeapparater til hus­
holdningsbrug, ikke elektriske,
samt dele dertil , af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

74.18 Husholdnings- og sanitetsartikler,
samt dele dertil , af kobber

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

74.19 Andre varer af kobber Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

75.02 Stænger, profiler og tråd, af nikkel Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

75.03 Plader, bånd og folie, af nikkel ;
pulver og skæl af nikkel

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

75.04 Rør, røremner, hule stænger og
rørfittings (f. eks . rørknæ, muffer
og flanger), af nikkel

'

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

75.05 Anoder til fornikling (herunder
anoder fremstillet ved elektrolyse),
ubearbejdede eller bearbejdede

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

75.06 André varer af nikkel Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.02 Stænger, profiler og tråd, af alu­
minium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.03 Plader og bånd, af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

76.04 Folie af aluminium med en tykkel­
se (uden underlag) af højst 0,20
mm, også mønsterpresset, tilskåret,
perforeret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.05 Pulver og skæl, af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.06 Rør, røremner og hule stænger,
af aluminium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.07 Rørfittings af aluminium (f. eks .
rørknæ, muffer og flanger)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.08 Aluminiumskonstruktioner ( f. eks .
hangarer og andre bygningskon­
struktioner, broer og brosektioner,
tårne, stilladser, tage og tagkon­
struktioner, vindues- og dørram­
mer, rækværker, søjler og piller),
samt dele til sådanne konstrukti­
oner ; plader, stænger, profiler, rør
o. lign . af aluminium forarbejdet
til brug i konstruktioner

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.09 Tanke, kar og lignende beholdere,
af aluminium (undtagen beholdere
til komprimerede eller flydende
gasser), med et rumindhold af
over 300 liter, også varmeisolerede
eller med indvendig beklædning,
men uden mekanisk udstyr og
uden udstyr til opvarmning eller
afkøling

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.10 Fade, tromler, dunke, dåser og
lignende beholdere, af aluminium,
af de arter, der sædvanligvis an­
vendes til transport af varer eller
som emballage (herunder tuber
og tabletrør)

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

76.11 Beholdere af aluminium, til kom­
primerede eller flydende gasser

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

76.12 Snoet tråd , kabler, tovværk, flet­
tede bånd o. lign ., af aluminiums­
tråd (undtagen isoleret tråd m.v .
til elektrisk brug ) •

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 %> af den
fremstillede vares værdi

76.15 Husholdnings - og sanitetsartikler ,
samt dele dertil , af aluminium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

76.16 Andre varer af aluminium Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

77.02 Stænger, profiler, tråd plader,
bånd og folie, af magnesium ;
spåner af ensartet størrelse samt
pulver og skæl, af magnesium ;
rør, røremner og hule stænger, af
magnesium ; andre varer af mag­
nesium

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

78.02 Stænger, profiler og tråd, af bly Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

78.03 Plader og bånd, af bly Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

78.04 Folie af bly med en vægt (uden
underlag) af højst 1,7 kg pr. m2,
også mønsterpresset, tilskåret, per­
foreret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale ; pul­
ver og skæl, af bly

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

78.05 Rør, røremner, hule stænger og
rørfittings ( f. eks . rørknæ, muffer,
flanger og S-bøjninger) af bly

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

78.06 Andre varer af bly Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

79.02 Stænger, profiler og tråd , af zink Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

79.03 Plader, bånd og folie, af zink ;
pulver og skæl, af zink

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

79.04 Rør, røremner, hule stænger og
rørfittings ( f. eks. rørknæ, muffer
og flanger), af zink

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

79.06 Andre varer af zink Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

80.02 Stænger, profiler og tråd, af tin Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

80.03 Plader og bånd, af tin Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

80.04 Folie af tin med en vægt (uden
underlag) af højst 1 kg pr. m2,
også mønsterpresset, tilskåret, per­
foreret, overtrukket, med påtryk
eller med underlag af papir eller
andet forstærkningsmateriale ; pul­
ver og skæl, af tin

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

80.05 Rør, røremner, hule stænger og
rørfittings ( f. eks . rørknæ, muffer
og flanger) af tin

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

82.05 Udskifteligt værktøj til værktøjs­
maskiner, mekanisk håndværktøj
og andet håndværktøj ( f. eks . til
presning, stansning, boring, ge­
vindskæring, fræsning, skæring,
drejning, stemning og skruning),
herunder matricer til trådtrækning
og strengpresning af metal samt
skær til bjergbor

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 u/o af den fremstillede
vares værdi
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

82.06 Knive til maskiner og mekaniske
apparater

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 °/o af den fremstillede
vares værdi

ex kap . 84 Dampkedler, maskiner, apparater
og mekaniske redskaber, undtagen
varer henhørende under pos . 84.15 ,
samt symaskiner og møbler spe­
cielt indrettet til symaskiner (ex
pos . 84.41 )

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 °/o af den fremstillede
vares værdi

84.15 Maskiner og apparater til køling
og frysning, elektriske og andre

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke hai
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer (*) er varer med op­
rindelsesstatus

ex 84.41 Symaskiner, herunder møbler til
symaskiner

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi , samt på betingelse af :
— at mindst 50 °/o af værdien af

de ved samlingen af symaskine­
hovedet (uden motor) anvendte
varer (*) udgøres af varer med
oprindelsesstatus, og

— at trådspændings-, griber- og
zig-zag-syningsmekanismerne
har oprindelsesstatus

ex kap. 85 Elektriske maskiner og apparater
samt elektrisk materiel , undtagen
varer henhørende under pos . 85.14
og 85.15

•

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 °/o af den fremstillede
vares værdi

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
(a ) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for de nævnte varer i det land , hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted .
( b) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art . 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien 'af de indførte varer.

— Værdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

85.14 Mikrofoner og stativer dertil ;
højttalere ; elektriske lavfrekvens­
forstærkere

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstige:
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af:
— at mindst 50 °/o af værdien af

de anvendte varer (*) udgøres
af varer med oprindelsesstatus,
og

— at alle de anvendte transistorer
har oprindelsesstatus

85.15 Sendere og modtagere til radio­
telegrafi og radiotelefoni ; sendere
og modtagere til radiofoni og
fjernsyn (herunder modtagere
kombineret med lydoptagere eller
lydgengivere) ; fiernsynskameraer ;
radionavigeringsapparater, radar­
apparater og radiofjernbetjenings­
apparater

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 %> af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af :
— at mindst 50 % af værdien

af de anvendte varer ( J ) ud­
gøres af varer med oprindelses­
status, og

— at alle de anvendte transistorer
har oprindelsesstatus

kap. 86 Lokomotiver, vogne og andet
materiel til jernbaner og sporveje ;
trafikreguleringsudstyr af enhver
art ( ikke-elektrisk)

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 °/o af den fremstillede
vares værdi

ex kap . 87 Køretøjer (undtagen til jernbaner
og sporveje), undtagen varer hen­
hørende under pos. 87.09

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 «/o af den fremstillede
vares værdi

87.09 Motorcykler og cykler med hjæpe­
motor, også med sidevogn ; side­
vogne til motorcykler og cykler

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer ( 1 ) er varer med op­
rindelsesstatus

(l ) Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
(a ) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for de nævnte varer i det land, hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted .
(b) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art . 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien af de indførte varer.

— Værdien af varer med ubestemt oprindelse.
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

ex kap . 90 Optiske, fotografiske og kinema­
tografiske instrumenter og appa­
rater ; måle-, kontrol - og præcisi­
onsinstrumenter og -apparater ;

. medicinske og kirurgiske instru­
menter og apparater, undtagen
varer henhørende under pos . 90.05 ,
90.07 (undtagen elektriske lynlys­
lamper til fotografisk brug), 90.08,
90.12 og 90.26

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 %> af den færdige vares
værdi

90.05 Kikkerter med eller uden prismer Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi , samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer ( J ) er varer med op­
rindelsesstatus

ex 90.07 Fotografiapparater, lynlysappara­
ter og lynlyslamper til fotografisk
brug bortset fra udladningslamper
henhørende under pos. 85.20 und­
tagen elektriske lynlyslamper til
fotografisk brug

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 %> af den fremstillede vares
værdi , samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer ( l ) er varer med op­
rindelsesstatus

90.08 Kinematografiske apparater (ka­
meraer og lydoptagere og kombi­
nationer heraf, forevisningsappa­
rater med eller uden lydgengivere)

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer (*) er varer med op­
rindelsesstatus

90.12 Optiske mikroskoper, også ud­
styret med apparater til mikro­
fotografi mikrokinematografi og
mikroprojektion

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer (*) er varer med op­
rindelsesstatus

i1 ) Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
( a) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ved salg, for de nævnte varer i det land, hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted .
( b ) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art. 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien af de indførte varer.
— Værdien af varer med ubestemt oprindelse .
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Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

90.26 Forbrugs- og produktionsmålere
for gasser, væsker og elektrisk
strøm ; justeringsmålere dertil

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer , som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi , samt på betingelse af, al
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer (*) er varer med op­
rindelsesstatus

ex kap . 91 Ure, undtagen varer henhørende
under pos. 91.04 og 91.08

(

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 °/o af den fremstillede
vares værdi

'91.04 Andre ure Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 %> af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer (') er varer med op­
rindelsesstatus

91.08 Andre urværker i færdig stand Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 °/o af værdien af de an­
vendte varer i 1 ) er varer med op­
rindelsesstatus

ex kap . 92 Musikinstrumenter : lydoptagere eller
lydgengivere, billed- og lydoptagere
eller billed - og lydgengivere til fjern­
syn ; dele og tilbehør til de nævnte
instrumenter og apparater, undtagen
varer henhørende under pos . 92.11 .

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken der er an­
vendt varer, hvis værdi ikke over­
stiger 40 «/o af den fremstillede
vares værdi

(l ) Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
(a ) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris , der er betalt eller skulle betales ved salg, for de nævnte varer i det land , hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted .
(b) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art . 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien af de indførte varer.

— Værdien af varer med ubestemt oprindelse .



31 . 12 . 79 De Europæiske Fællesskabers Tidende Nr. L 349/39

Liste A (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som ikke giver varerne

oprindelsesstatus

Bearbejdning eller forarbejdning, som
giver varerne oprindelsesstatus, når
nedenstående betingelser er opfyldtPos. Varebeskrivelse

92.11 Grammofoner, dikteremaskiner og
andre lydoptagere eller lydgengivere
(herunder plade- og båndspillere med
eller uden tonehoved); billed- og
lydoptagere eller billed- og lydgengi­
vere til fjernsyn

Bearbejdning, forarbejdning eller
samling, ved hvilken værdien af
de anvendte varer, som ikke har
oprindelsesstatus, ikke overstiger
40 °/o af den fremstillede vares
værdi, samt på betingelse af:
— at mindst 50 % af værdien af

de anvendte varer (*) udgøres
af varer med oprindelsesstatus,
og

— at alle de anvendte transistorer
har oprindelsesstatus

kap. 93 Våben og ammunition Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

ex 96.01 Andre koste og børster (herunder
maskindele) samt pensler; maler­
ruller; skrabere og svabere

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

97.03 Andet legetøj ; modeller til lege­
brug

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

98.01 Knapper, kraveknapper, manchet­
knapper, tryklåse o. lign.; knap­
forme; emner og dele til de
nævnte varer

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 % af den
fremstillede vares værdi

98.08 Farvebånd med farve til skrive­
maskiner, instrumenter etc. , også
på spoler; stempelpuder, med
eller uden farve, også i æsker

Fremstilling på basis af varer, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den
fremstillede vares værdi

( 1) Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
(a ) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris, der er betalt eller skulle betales ' ved salg, for de nævnte varer i det land, hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted.
(b) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art . 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien af de indførte varer.

— Værdien af varer med ubestemt oprindelse.
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LISTE B

Liste over bearbejdning eller forarbejdning, der ikke medfører et positionsskifte, men som
alligevel giver de fremstillede varer oprindelsesstatus

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som giver varerne oprindelsesstatus

Pos. Varebeskrivelse

Anvendelse af varer, som ikke har oprindelsesstatus,
ved fremstilling af varer henhørende under kapit­
lerne 84-92, medfører ikke, at de nævnte varer
mister deres oprindelsesstatus på betingelse af, at
værdien af de anvendte varer ikke overstiger 5 %
af den fremstillede vares værdi

ex 21.03 Tilberedt sennep Fremstilling på basis af sennepsmel

ex 25.15 Marmor, groft tildannet ved savning, med en
tykkelse af højst 25 cm

Savning til plader og stykker samt polering, slib­
ning eller rensning af marmor, der er ubearbejdet
eller groft tildannet ved kløvning, hugning eller
savning, og af tykkelse på over 25 cm

ex 25.16 Granit, porfyr, basalt, sandsten og andre monu­
ment* eller bygningssten, groft tildannet ved sav­
ning, med en tykkelse af højst 25 cm

Savning af granit, porfyr, basalt, sandsten og andre
monument- eller bygningssten , der er ubearbejdet
eller groft tildannet ved kløvning, hugning eller
savning, og af tykkelse på over 25 cm

ex 25.18 Dolomit, brændt ; agglomereret dolomit (herunder
tjæredolomit)

Brænding af rå dolomit

ex 25.19 Anden magnesiumoxid, også kemisk ren Fremstilling på basis af naturlig magnesiumcar­
bonat (magnesit)

ex 25.32 Brændte eller pulveriserede jordpigmenter Knusning og brænding eller pulverisering af jord­
pigmenter

ex kap. 28
til 37

Produkter fra kemiske og nærstående industrier und­
tagen svovltrioxid (ex 28.13 ), garvesyer (ex 32.01 ) flyg­
tige vegetabilske olier; resinoider, og terpenholdige
biprodukter ( ex 33.01 ), kødmørnere, præparater be­
stemt til klaring af øl , bestående af papain og af ben­
tonit ; enzympræparater til rensning af tekstilmaterialer
for lim (ex 35.07 )

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilke der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og
hvis værdi ikke overstiger 20 °/o af den fremstillede
vares værdi

ex 28.13 Svovltrioxid Fremstilling på basis af svovldioxid

ex 32.01 Garvesyrer ( tanniner), herunder vandekstrakeret
galæbletannin, samt salte, ethere, estere og andre
derivater deraf

Fremstilling på basis af vegetabilske garvestof­
ekstrakter

ex 33.01 Flygtige vegetabilske olier (også terpenfri ) i fly­
dende eller fast form ; resinoider ; terpenholdige
biprodukter fra flygtige vegetabilske olier

Fremstilling på basis af koncentrater af flygtige
vegetabilske olier ( fremkommer ved enfleurage eller
maceration ) i fedtstoffer, ikke-flygtige olier, voks
eller lignende
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Liste B (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som giver varerne oprindelsesstatus

Pos. l Varebeskrivelse

ex 35.07 Kødmørnere, præparater bestemt til klaring af øl ,
bestående af papain og af bentonit enzympræpa­
rater til rensning af tekstilmaterialer for lim

Fremstilling på basis af enzymer eller tilberedte
enzymer, hvis værdi ikke overstiger 50 %> af den
færdige vares værdi

ex kap . 38 Diverse kemiske produkter undtagen raffineret tallolie
( ex 38.05 ) og trætjærebeg (ex 38.09 )

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der er
anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus, og
hvis værdi ikke overstiger 20 %> af den fremstillede
vares værdi

ex 38.05 Raffineret tallolie ( tallsyre) Raffinering af rå tallolie ( tallsyre )

ex 38.09 Trætjærebeg Destillation af trætjære

kap . 39 Plast (celluloseethere og celluloseestere, kunsthar­
pikser og andre plastsubstanser) samt varer deraf
undtagen ionomere film (ex 39.02 )

Bearbejdning eller forarbejdning, ved hvilken der
er anvendt varer, som ikke har oprindelsesstatus,
og hvis værdi ikke overstiger 20 % af den frem­
stillede vares værdi

ex 40.01 » Sole-crepe«-plader Sammenpresning af » thin pale crepe«-lag

ex 40.07 Tråde og snore af blødgummi, overtrukket med
tekstil

Fremstilling på basis af tråde og snore af blød­
gummi , uden tekstilovertræk

ex 41.01 Afhårede fåre- og lammeskind Afhåring af fåre- og lammeskind

ex 41.03 Læder af skind af indiske bastardfår (»metis «),
eftergarvet

Eftergarvning af forgarvet skind af indiske bastard­
får »metis «

ex 41.04 I Læder af skind af indiske geder, eftergarvet Eftergarvning af forgarvet skind af indiske geder

ex 44.22 Fade, tønder, kar, baljer , bøtter og andre bødker­
arbejder samt dele dertil

Fremstilling på basis af emner af træ til tøndesta­
ver fremstillet ved kløvning, også savet på en af
siderne, men ikke yderligere bearbejdet , eller frem­
stillet ved savning med mindst den ene side cylin­
dersavet, men ikke yderligere bearbejdet

ex 50.09
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

Trykte, vævede stoffer
Trykning efterfulgt af afsluttende behandlinger
( blegning, appretering, tørring, dampning, afnop­
ning, stopning, imprægnering, sanforisering, merce­
risering ) af vævede stoffer, hvis værdi ikke over­
stiger 47,5 % af den fremstillede vares værdi

ex 67.01 Fjerkoste Fremstilling på basis af fjer, dele af fjer og dun

ex 68.03 Varer af skifer ( herunder varer af agglomereret
skifer)

Fremstilling af varer af skifer
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Liste B (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som giver varerne oprindelsesstatus

Pos. Varebeskrivelse

ex 68.04 Hvæssesten og polersten til brug i hånden, af na­
turlige stenarter (herunder agglomererede naturlige
stenarter), af agglomererede naturlige eller kunstige
slibemidler eller af keramisk materiale

Skæring, afretning og limning af emner af slibe­
midler, som ikke er umiddelbart anvendelige til
brug i hånden

ex 68.13 Varer af asbest ; varer af blandinger på basis af
asbest eller asbest og magnesiumcarbonat

Fremstilling af varer af asbest og af blandinger på
basis af asbest eller asbest og magnesiumcarbonat

ex 68.15 Varer af glimmer, herunder glimmerblade på
underlag af papir eller tekstilstof

Fremstilling af varer af glimmer

ex 70.10 Slebne flasker Slibning af flasker, hvis værdi ikke overstiger 50 %>
af den fremstillede vares værdi

ex 70.13 Bordservice, husholdnings-, toilet- og kontor­
artikler, dekorationsgenstande o. lign., af glas (bort­
set fra varer henhørende under pos. 70.19)

Slibning af flasker, hvis værdi ikke overstiger 50 %
af den færdige vares værdi

ex 70.20 Varer af andre glasfibre end glasuld (uanvendeligt
til spinding)

Fremstilling på basis af ubearbejdede glasfibre

ex 71.02 Ædel- og halvædelsten, slebne eller på anden måde
bearbejdede (herunder usorterede sten trukker på
snor af hensyn til forsendelsen), men ikke mon­
terede eller indfattede

Fremstilling på basis af ubearbejdede ædel- og
halvædelsten

ex 71.03 Syntetiske og rekonstruerede ædel - og halvædel­
sten, slebne eller på anden måde bearbejdede
(herunder usorterede sten trukker på snor af hen­
syn til forsendelsen), men ikke monterede eller
indfattede

Fremstilling på basis af ubehandlede syntetiske og
rekonstruerede ædel- og halvædelsten

ex 71.05 Sølv (herunder forgyldt og platineret sølv) i form
af halvfabrikata

Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet sølv

ex 71.06 Sølvdublé, i form af halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet sølvdublé

ex 71.07 Guld (herunder platineret guld), i form af halv­
fabrikata

Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet guld

ex 71.08 Gulddublé, i form af halvfabrikata Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet gulddublé

ex 71.09 Platin og andre platinmetaller, i form af halvfabri­
kata

Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet platin og andre platin­
metaller

ex 71.10 Platindublé og dublé af andre platinmetaller, i form
af halvfabrikata

Valsning, trækning, udbankning, knusning eller
formaling af ubearbejdet platindublé og dublé af
andre platinmetaller
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Liste B (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som giver varerne oprindelsesstatus

Pos. Varebeskrivelse

ex 73.15 Legeret stål og kulstofrigt stål i samme former som
nævnt i :

— pos. 73.07—73.13 Fremstilling på basis af varer i samme former som
nævnt i pos. 73.06

Fremstilling på basis af varer i samme former som
nævnt i pos. 73.06 og 73.07

Omsmeltning af kobbersten

— pos . 73.14

Kobber, uraffineret (f. eks . blærekobber)

Kobber, raffineret Termisk eller elektrolytisk raffinering af uraffineret
kobber ( f. eks . blærekobber) eller affald og skrot
af kobber

ex 74.01

ex 74.01

ex 74.01

ex 75.01

76.16

Kobberlegeringer

Ubearbejdet nikkel, undtagen legeringer

Andre varer af aluminium

Sammensmeltning og termisk behandling af raffi­
neret kobber eller affald og skrot af kobber

Raffinering ved elektrolyse, sammensmeltning eller
ad kemisk vej af affald og skrot

Fremstilling til hvilken der er anvendt trådvæv,
trådnet, tråddug, trådgitter og lignende varer
(herunder endeløse bånd) af aluminiumstråd samt
strækmetal af aluminium hvis værdi ikke overstiger
50 °/o af den færdige vares værdi

Fremstilling på basis af stænger, profiler, plader,
bånd , tråd og folie, spåner af ensartet størrelse
samt pulver og skæl, rør, røremner og hule stænger,
af magnesium, hvis værdi ikke overstiger 50 °/o af
den færdige vares værdi

ex 77.02 Andre varer af magnesium

ex 77.04 Varer af beryllium Valsning, trækning, knusning og formaling af
ubearbejdet beryllium, hvis værdi ikke overstiger
50 »/o af den fremstillede vares værdi

ex 81.01 Varer af wolfram Fremstilling på basis af ubearbejdet wolfram, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den fremstillede vares
værdi

ex 81.02 Varer af molybden Fremstilling på basis af ubearbejdet molybden, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den fremstillede vares
værdi

ex 81.03 Varer af tantal Fremstilling på basis af ubearbejdet tantal, hvis
værdi ikke overstiger 50 °/o af den fremstillede vares
værdi

ex 81.04 Varer af andre uædle metaller Fremstilling på basis af andre ubearbejdede, uædle
metaller, hvis værdi ikke overstiger 50 °/o af -den
fremstillede vares værdi

ex 82.09 Fremstilling til hvilken er anvendt knivbladeKnive med skærende eller savtakket æg (herunder
beskæreknive), bortset fra knive, der henhører
under pos. 82.06
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Liste B (fortsat)

Fremstillede varer

Bearbejdning eller forarbejdning,
som giver varerne oprindelsesstatus

Pos. Varebeskrivelse

ex 84.05 Dampmaskiner med kedel (herunder lokomobiler,
men ikke damptraktorer henhørende under pos .
87.01 )

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved
hvilken der er anvendt varer, hvis værdi ikke
overstiger 40 °/o af den færdige vares værdi

84.06 Forbrændingsmotorer med stempel Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved
hvilken der er anvendt varer, hvis værdi ikke
overstiger 40 °/o af den fremstillede vares værdi

ex 84.08 Andre kraftmaskiner og motorer, undtagen gas­
turbiner og reaktionsmotorer

Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved
hvilken værdien af de anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af den
fremstillede vares værdi, samt på betingelse af, at
mindst 50 % af værdien af de anvendte varer ( J ) er
varer med oprindelsesstatus

ex 84.41 Symaskiner, herunder møbler til symaskiner Bearbejdning, forarbejdning eller samling, ved
hvilken værdien af de anvendte varer, som ikke
har oprindelsesstatus, ikke overstiger 40 °/o af den
fremstillede vares værdi, samt på betingelse af:

— at mindst 50 % af værdien af de ved samlingen
af symaskinehovedet (uden motor) anvendte
varer (*) udgøres af varer med oprindelses­
status, og

— at trådspændings-, griber- og zig-zag-synings­
mekanismerne har oprindelsesstatus

ex 95.05 Varer af skildpaddeskal , perlemor, elfenben , ben,
horn , koral ( naturlig eller rekonstrueret) og andre
animalske udskæringsmaterialer

Fremstilling på basis af bearbejdet skildpaddeskal
perlemor, elfenben, ben, horn, koral (naturlig eller
rekonstrueret) og andre animalske udskærings­
materialer

ex 95.08 Varer af vegetabilske udskæringsmaterialer ( f. eks .
elfenbensnødder), varer af jet ( herunder mineralske
jeterstatninger), rav, merskum, rekonstrueret rav
og rekonstrueret merskum

Fremstilling på basis af bearbejdede vegetabilske
udskæringsmaterialer ( f. eks . elfenbensnødder) eller
bearbejdet jet (herunder mineralske jeterstatninger),
rav, merskum, rekonstrueret rav og rekonstrueret
merskum

ex 96.01 Koste og børster Fremstilling til hvilken der er anvendt tilberedte
børstebundter til koste og børster, hvis værdi ikke
overstiger 50 °/o af den færdige vares værdi

ex 98.11 Piber og pibehoveder Fremstilling på basis af emmer til pibehoveder

(') Ved fastsættelsen af værdien for varer skal følgende tages i betragtning :
( a ) For varer med oprindelsesstatus anvendes den først konstaterbare pris , der er betalt eller skulle betales ved salg , for de nævnte varer i det land , hvor

bearbejdningen , forarbejdningen eller samlingen finder sted .
(b) Forandre varer anvendes bestemmelserne i art . 4 i denne forordning vedrørende :

— Værdien af de indførte varer .
— Værdien af varer med ubestemt oprindelse .
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LISTE C

Liste over varer, på hvilke denne forordning ikke kommer til anvendelse

Pos. Varebeskrivelse

ex 27.07 Olier med indhold af aromatiske forbindelser som nævnt i bestemmelse 2
til kapitel 27, af hvilke der ved destillation op til 250° overdestilleres mere
end 65 rumfangsprocent (herunder blandinger af benzin og benzen), til
anvendelse som brændstof

27.09
til

27.16

Mineralolier og destillationsprodukter deraf ; bituminøse stoffer ; mineralske
voksarter

ex 29.01 Carbonhydrider
— acycliske

— cycloalkaner og cycloalkener, undtagen azulener

— benzen , toluen og xylener,
til anvendelse som brændstof

ex 34.03 Tilberedte smøremidler med undtagelse af produkter indeholdende 70 vægt­
procent eller derover af olier udvundet af jordolie eller af rå olier hidrørende
fra bituminøse mineraler, med indhold af olier udvundet af jordolie eller
af rå olier hidrørende fra bituminøse mineraler

ex 34.04 Voks på basis af paraffin , jordolievoks , mikrovoks og anden mineralvoks

ex 38.14 Tilberedte additiver til smøremidler

Note til listerne A og B

1 . Listerne indeholder visse varer, som ikke drager fordel af toldpræferencer, men som kan
anvendes ved fremstilling af varer, som drager fordel af disse præferencer.

2 . Varebeskrivelserne i kolonne 2 i listerne svarer til varebeskrivelserne under samme position i
TSR-Nomenklaturen .

3 . Når en TSR-Nomenklatur position i kolonne 1 i listerne er forsynet med »ex«, betyder dette,
at den anførte bestemmelse kun finder anvendelse på de varer, der er anført i kolonne 2.





1 . Goods consigned ( rom (exporter's business name, address,
country)

Reference No

GENERALIZED SYSTEM OF PREFERENCES

CERTIFICATE OF ORIGIN

2 . Goods consigned to (consignee's name, address, country)
(Combined declaration and certificate)

FORM A

Issued in
(Country)

See notes overleaf

3 . Means of transport and route (as far as known) 4. For ufficial use

7 . Number and kind of packages ; description of goods5 . Item
num­

ber

6 . Marks and
numbers of
packages

8 . Origin
criterion
(see notes
overleaf)

9 . Gross weight
or other

quantity

10. Number
and date of
invoices

1 . Certification 12 . Declaration by the exporter
It is hereby certified , on the basis of control carried out, that
the declaration by the exporter is correct .

The undersignet hereby declares that the above details and
statements are correct; that all the goods were

produced in
(Country )

and that they comply with the origin requirements specified for
those goods in the generalized system of preferences for goods
exported to

( Importing country)

Place and date , signature and stamp of certifying authority Place and date, signature of authorized signatory



NOTES

1 . Countries which accept this form for the purposes of the generalized system of preferences (GSP):
Norway
Sweden
Switzerland
United States of America

Ireland
Italy
Luxembourg
Netherlands
United Kingdom

Australia
Austria
Canada
Finland
Japan

European Economic Community :
Belgium
Denmark
France
Federal Republic of Germany

Details of the rules governing admission to GSP in these countries are obtainable from the customs authorities there . The main elements of the rules are indicated in the fol­
lowing paragraphs.

2 . Conditions . The main conditions for admission to preference are that goods sent to any of the countries listed above
( i ) must fall within a description of goods eligible for preference in the country of destination, and
( ii ) must comply with the consignment conditions specified by the country of destination . In general , goods must be consigned direct from the country of exportation to the

country of destination, but in most cases passage through one or more intermediate countries, with or without transhipment, is accepted provided that at the time they are
exported the goods are clearly intended for the declared country of destination and that any intermediate transit, transhipment or temporary warehousing arises only
from the requirements of transportation : and

( iii ) must comply with the origin criteria specified for those goods by the country of destination. A summary indication of the rules generally applicable is given in paragraphs
3 and 4.

3 . Origin criteria . For exports to the abovementioned countries , with the exception of Australia , Canada and the USA, the position is that either
( i ) the goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which is accepted as 'wholly produced' under the

rules prescribed by the country of destination concerned, or
( ii ) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation or of undertermined origin these

materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different product. It is important to note that all materials and components which
cannot be shown to be of that country's origin must be treated as if they were imported . Usually the transformation must be such as to lead to the exported goods being
classified under a Customs Cooperation Council Nomenclature Tariff heading other than that relating to any of the above materials or components used. In addition,
special rules are prescribed for various classes of goods in Lists A and B of certain countries' rules of origin and other subsidiary provisions and these should be carefully
studied .

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which he claims that his goods qualify for the GSP,
in the manner shown in the following table :

Circumstances of production or manufacture in the first country
named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

(a ) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting
country, which were produced in conformity with the principles
of 3 ( ii ), which fall under a CCC Nomenclature tariff
heading specified in Column 1 of List A and which satisfy
any conditions in Columns 3 and 4 of List A which are relevant to
these goods

'A', followed by the Customs Cooperation Council Nomen­
clature heading number of the exported goods

example : 'A'
74.07

(b) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting
country, which fall within an item in Column 1 of List B
and which comply with the provisions of that item

'B', followed by the Customs Cooperation Council Nomen­
clature heading number of the exported goods
example : 'B '

73.15

( c) Goods, worked upon but not wholly produced in the exporting
country, which were produced in conformity with principles of
3 ( ii ), which are not specifically referred to in List A,
and which do not contravene a general provision of List A

'X ', followed by the Customs Cooperation Council Nomen­
clature heading number of the exported goods

example : 'X '
98.02

(d) Goods wholly produced in the country of exportation ( see 3
(i ) above)

'P'

NOTE: 'List A' and 'List B' refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of importation concerned .
4 . Origin criteria for exports to Canada and the United States of America. For export to these two countries the position is that either

( i ) the goods shall be wholly produced in the country of exportation, that is, they should fall within a description of goods which is accepted as 'wholly produced' under the
rules prescribed by the country of destination concerned or

( ii ) alternatively, if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation or of undetermined origin, those
materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different product . It is important to note that all materials and components which
cannot be shown to be of that country's origin must be treated as if they were imported.
( a) In the case of Canada the value of such materials and components (excluding any that are of Canadian origin) must not exceed 40 % of the ex-factory price of the

exported article .
( b ) In the case of the United States the cost or value of materials produced in the beneficiary country plus the direct cost of processing performed there, should not be less

than 35 % for single countries , or 50 % when an association of countries is treated as one country, of the appraised value of such article at the time of its entry into
the US . Materials imported into the beneficiary country and then substantially transformed into constituent materials of which the eligible article is composed may be
included in calculating the minimum percentages . The phrase 'direct cost of processing' includes costs directly incurred in or reasonably allocated to the processing,
such as : all actual labour costs : dies , moulds, tooling, and depreciation ; research and development; inspection and testing, but does not include business overheads,
administrative expenses and salaries, or profit .

If the goods qualify under the above criteria, the exporter must indicate in Box 8 of the form the origin criteria on the basis of which he claims that his goods qualify for the GSP,
in the manner shown in the following table:

Countries applicable Circumstances of production or manufacture in the
first country named in Box 12 of the form

Insert in Box 8

Canada and
United States

( a ) Goods wholly produced in the country of exportation
(see 4 (i ) above)

' P'

Canada (b ) Goods which are covered by the value-added
rule described in 4 (ii ) ( a ) above

'Y', followed by the value of materials and components
imported (excluding any that aré of Canadian origin)
or of undetermined origin, expressed as a percentage
of the ex-factory price of the exported goods
example : 'Y'

36 %

United States ( c) Goods which are covered by the value-added
rule described in 4 ( ii ) (b ) above

For single country shipments insert 'Y' or for shipments
from an association of countries 'Z', followed by the
sum of the cost or value of the materials and the
direct cost of processing, expressed as a percentage of the
ex-factory price of the exported goods
example: 'Y' 38 % or

'Z' 52 %

5 . Each Article must qualify. It should be noted that all the goods in a consignment must qualify separately in their own right. This is of particular relevance when similar articles
of different sizes or spare parts are sent.

6 . Description of goods. The description of goods must be sufficiently detailed to enable the goods to be identified by the customs officer examining them .

* For Australia, the main requirement is the exporter's declaration on the normal commercial invoice. Form A is an acceptable alternative, but official certification is not re­
quired. Direct consignment is not necessary .



I. Expediteur (nom , adresse , navs de l'exportateur) Reférence n

SYSTÈME GÉNÉRALISÉ DE PRÉFÉRENCES

CERTIFICAT D'ORIGINE

2 . Destinataire ( nom , adresse , pays)
(Declaration ct certificat )

FORMULE A

Délivre en
( pays :

Voir note* au verso

Moyen de transport et itinéraire (si connus ) 4 . Pour usage officiel

7 . Nombre et type de colis ; description des marchandises 9 . Poids brut

ou quantité
5 . N°

d 'or­
dre

6 . Marques ct
numéros des
colis

8 . Critère

d'origine
(voir notes
au verso )

10 . N° et date
de Li fac­
ture

11 . Certificat

Il est certifie , sur la base du contrôle effectué-, que la déclaration
de l'exportateur est exacte .

12 . Déclaration de l'exportateur
Le soussigné déclare que les mentions et indications ci-des­
sus sont exactes , que toutes ces marchandises ont été pro­
duites en

et qu'elles remplissent les conditions d'origine requises par le
système généralisé de préférences pour être exportées à destina­
tion de

( nom ou ravs importateur)



NOTES

1 . Pays qui acceptent cette formule aux fins du système généralisé de préférences (SGP) :
Australie
Autriche
Canada
Finlande
Japon

Norvège
Suède
Suisse
États-Unis d'Amérique

Communauté
économique européenne :
Belgique
Danemark

France
RF d'Allemagne
Irlande
Italie

Luxembourg
Pays-Bas
Royaume-Uni

Le détail des règlements concernant l'admission au bénéfice du système généralisé de préférences dans ces pays peut être obtenu auprès de leurs administrations des douanes.
Les éléments principaux de ces règlements sont résumés dans les paragraphes qui suivent.

2 . Conditions. Les principales conditions d'admission au bénéfice des préférences sont que la marchandise expédiée vers l'un quelconque des pays susmentionnés :
( i) doit correspondre à la définition établie des marchandises pouvant bénéficier du régime de préférences dans le pays de destination, et
( ii) doit satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination. En général, la marchandise doit être expédiée directement du pays d'exportation au pays de

destination, mais dans la plupart des cas, le passage par un ou plusieurs pays intermédiaires, avec ou sans transbordement, est admis, à condition qu'au moment où elle est
exportée, la marchandise soit manifestement destinée au pays de destination déclaré et que tout transit, transbordement ou entreposage temporaire ne résulte que des
besoins du transport, et

( iii) doit répondre aux critères d'origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination. Des indications sommaires sur les règles d'origine généralement applicables
sont données aux paragraphes 3 et 4.

3 . Critères d'origine. Pour les exportations vers les pays susmentionnés, à l'exception de l'Australie", du Canada et des États-Unis d'Amérique,
( i) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des marchandises considérées comme « entière­

ment produites» qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,
( ii ) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur ou d'origine indéterminée, ces matières ou

composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit différent. Il importe de noter que toutes matières et tous composants à propos
desquels il est impossible de prouver qu'ils sont originaires dudit pays doiventêtre considérés comme importés. En général, la transformation doit être telle qu'elle ait pour
effet de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la nomenclature du conseil de coopération douanière différente de celle où seraient classés ces matières
ou composants. En outre, des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues pour diverses catégories de marchandises des listes A et B de certains
pays, et ces règles et dispositions devraient être soigneusement étudiées.

Si la marchandise satisfait aux critères ci-dessus, l'exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu duquel il demande, pour cette marchandise, le
bénéfice du système généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci- après :

Conditions de production ou de fabrication dans le premier
pays indiqué dans la case 12 de la formule

Indiquer ce critère dans la case 8

(a ) Marchandise, ouvrée, mais non entièrement produite dans le pays
exportateur, qui a été produite d'une manière conforme aux
principes du paragraphe 3 ( ii ), qui relève d'une position de la
NCCD spécifiée dans la colonne 1 de la liste A et qui satisfait
aux conditions des colonnes 3 et 4 de cette liste applicables
å cette marchandise

« A », suivi de la position de la marchandise dans la NCCD

Exemple : « A »
74.07

(b) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le pays
d'exportation, qui correspond å une rubrique de la colonne 1
de la liste B et qui est conforme aux dispositions concernant
cette rubrique

« B », suivi de la position de la marchandise dans la NCCD

Exemple : « B »
73.15

(c) Marchandise, ouvrée mais non entièrement produite dans le pays
exportateur, qui a été produite d'une manière conforme aux
principes du paragraphe 3 ( ii ), qui n'est pas expressément mentionnée
dans la liste A et qui n'est pas incompatible avec une disposition
générale de la liste A

« X », suivi de la position de la marchandise dans la NCCD

Exemple : « X »
98.02

(d) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur
[voir le paragraphe 3 ( i ) ci-dessus]

«P »

NOTE. La « liste A » et la « liste B » sont les listes des opérations de transformation requises par les pays d'importation intéressés .
4 . Critères d'origine pour les exportations à destination du Canada et des États-Unis d'Amérique. Pour les' exportations vers ces deux pays :

(i ) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur, c'est-à-dire correspondre à la définition des marchandises considérées comme « entièrement
produites » qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé,

( ii ) ou bien si la marchandise est fabriquée entièrement ou en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur ou d'origine indéterminée,
ces matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit différent. D importe de noter que toutes matières et tous compo­
sants à propos desquels il est impossible de prouver qu'ils sont originaires dudit pays doivent être considérés comme importés.
(a) Dans le cas du Canada, la valeur de telles matières et composants (à l'exclusion de ceux qui sont d'origine canadienne) ne doit pas dépasser 40 % du prix départ usine

de l'article exporté .
(b ) Dans le cas des États-Unis, le coût ou la valeur des matières produites dans le pays bénéficiaire, plus le coût direct de transformation qui y a été effectuée ne doit pas être

inférieur à 35 % , quand il s'agit d'un seul pays, ou à 50 %, quand il s'agit d'un groupe de pays considéré comme un seul et même pays, de la valeur en douane d'un tel
produit au moment de son entrée aux États-Unis. Pourraient être incluses dans le calcul des pourcentages minimaux les matières importées dans le pays bénéficiaire et
ensuite transformées en matières intermédiaires dont est composé le produit pouvant prétendre aux préférences. L'expression « coûts directs de transformation » com­
prend les frais qui découlent directement de la transformation ou qui peuvent lui être raisonnablement attribués, tels que : tous les coûts réels de la main-d'œuvre ; les
matrices et moules, l'outillage et l'amortissement ; les frais de recherche et développement ; l'inspection et l'essai, mais non les frais généraux ; les dépenses administra­
tives et les salaires, ou les bénéfices.

Si la marchandise satisfait aux critères ci-dessus, l'exportateur indiquera, dans la case 8 de la formule, le critère d'origine en vertu duquel il demande, pour cette marchandise, le
bénéfice du systme généralisé de préférences, de la manière indiquée dans le tableau ci-après :

Pays Conditions de production ou de fabrication dans le
premier pays indiqué dans la case 12 de la formule

Indiquer ce critère dans la case 8

Canada et États-Unis (a) Marchandise entièrement produite dans le pays
exportateur (voir le paragraphe 4 (i ) ci-dessus)

« P »

Canada (b) Marchandise visée par la règle relative å la valeur
ajoutée dont il est question au paragraphe 4
(ii) (a) ci-dessus

« Y », suivi de la valeur des matières et composants
importés (å l'exclusion de ceux qui sont d'origine
canadienne) ou d'origine indéterminée, exprimée en
pourcentage du prix départ usine de la marchandise

Exemple : « Y »
36 %

États-Unis (c) Marchandise visée par la règle relative å la valeur
ajoutée dont il est question au paragraphe 4
(ii ) (b) ci-dessus

Pour les expéditions d'un seul pays indiquer « Y »,
ou pour les expéditions en provenance d'un groupe de pays
« Z » suivi de la somme du coût ou de la valeur des matiè­
res et le coût direct de transformation, exprimée en pour­
centage du prix départ usine des marchandises exportées

Exemple : « Y » 38 % ou
« Z » 52 %

5 . Chaque article doit remplir les conditions prescrites. Il est à noter que chacun des articles d'une même expédition doit répondre aux conditions prescrites . Cela s'applique, en
particulier, lorsque sont expédiés des articles analogues de dimensions différentes ou des pièces détachées .

6 . Description des marchandises. La description des marchandises doit être assez détaillée pour que le fonctionnaire des douanes qui aura à les examiner puisse les identifier.

* Pour l'Australie, l'exigence de base est une attestation de l'exportateur sur la facture habituelle. La formule A peut être acceptée en remplacement, mais une certification officielle
n'est pas exigée. L'expédition directe n'est pas nécessaire.



Part 1

1 Form used for the generalized system of preferences
FORM APR No. A

2 3Exporter ( Name , full address , country ) Declaration by the exporter
I , the undersigned , exporter of the goods described below ,
declare that the goods comply with the requirements for the
completion of this form and that the goods have obtained the
status of originating products within the provisions governing
the generalized system of preferences to be exported to the
country shown in Box 9 .

4 Consignee ( Name , full address , country )

5 Place and date

6 Signature of exporter
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7 Origin Criterion ( 1 ), remarks (2 ) 8 Country of origin 9 Country of destination (3)

10 Gross weight (kg)

n 12Marks , numbers of consignment and description of goods Authority in the exporting country responsible
for verification of the declaration by the exporter

( 1 ) See notes on part 2
( 2 ) Refer to any verification already carried out by the appropriate authorities .
( 3 ) Insert the countries , groups of countries or territories concerned

NOTES Part 2

1 Countries which accept this form for the purposes of the generalized system of preferences (GSP)
Austria
Finland
Norway
Sweden
Switzerland

European Economic Community :
Belgium
Denmark
France
Federal Republic of Germany

Ireland
Italy
Luxembourg
Netherlands
United Kingdom

Details of the rules governing admission to GSP in these countries are obtainable from the customs authorities there . The main elements of the rules are indicated in the
following paragraphs

2 . Conditions . The main conditions for admission to preference are that goods sent to any of the countries listed above
( i ) must fall within a description of goods eligible for preference in the country of destination , and
( ii ) must comply with the consignment conditions specified by the country of destination . In general , goods must be consigned direct from the country of exportation

to the country of destination, but in most cases passage through one or more intermediate countries, with or without transhipment , is accepted provided that at the
time they are exported the goods are clearly intended for the declared country of destination and that any intermediate transit , transhipment or temporary warehousing
arises only from the requirements of transportation ; and

( iii ) must comply with the origin criteria specified for those goods by the country of destination . A summary indication of the rules generally applicable is given in paragraphs
3 and 4

3 Origin criteria. For exports to the abovementioned countries the position is that either :
( i ) the goods shall be wholly produced in the country of exportation , that is , they should fall within a description of goods which is accepted as 'wholly produced under
the rules prescribed by the country of destination concerned , or

( ii ) alternatively , if the goods are manufactured wholly or partly from materials or components imported into the country of exportation or of undetermined origin these
materials or components must have undergone a substantial transformation there into a different product It is important to note that all materials and components
which cannot be shown to be of that country's origin must be treated as if they were imported . Usually the transformation must be such as to lead to the exported
goods being classified under a Customs Cooperation Council Nomenclature Tariff heading other than that relating to any of the above materials or components used .
In addition , special rules are prescribed for various classes of goods in Lists A and B of certain countries ' rules of origin and other subsidiary provisions and these
should be carefully studied

If the goods qualify under the above criteria , the exporter must indicate in Box 7 of the origin criteria on the basis of which he claims that his goods qualify for the GSP, in
the manner shown in the following table :

Circumstances of production or manufacture in the country named in Box 8
of the from

Insert in Box 7

(a ) Goods , worked upon but not wholly produced in the exporting country , which were
produced in conformity with the principles of 3 ( ii), which fall under a CCC
Nomenclature tariff heading specified in Column 1 of List A and which satisfy any
conditions in Columns 3 and 4 of List A which are relevant to these goods .

«A», followed by the Customs Cooperation Council Nomenclature heading
number of the exported goods
example: «A »

74.07

( b ) Goods , worked upon but not wholly produced in the exporting country , which fall
within an item in Column 1 of List B and which comply with provisions of that item .

«B», followed by the Customs Cooperation Council Nomenclature heading
number of the exported goods
example «B»

/ 73.15

( c ) Goods , worked upont but not wholly produced in the exporting country , Which were
produced in conformity with the principles of 3 ( ii ), which are not specifically refer­
red to in List A, and which do not contravene a general provision of List A

«X», followed by the Customs Cooperation Council Nomenclature heading
number of the exported goods
example . «X »

98.02

( d ) Goods wholly produced in the country of exportation (see 3 ( i) above) « P>,

NOTE . ' List A " and ' List B " refer to the lists of qualifying processes specified by the countries of importation concerned



13 14Request for verification

The verification of the declaration by the exporter on the
front of this form is requested (*)

Result of verification

Verification carried out shows that ( 1 )

the statements and particulars given in this form are
accurate .

this form does not meet the requirements as to accu­
racy and authenticity (see remarks appended).

(Place and date ) (Place and date)

Stamp Stamp

(Signature ) (Signature)

( 1 ) Place an X where applicable .

(*) Subsequent verifications of forms APR shall be carried out at random or whenever the customs authorities of the importing country have reasonable doubt as to the accuracy
of the information regarding the authenticity of the forms and the true origin of the goods in question .

Instructions for the completion of form APR

1 . A form APR may be made out only for goods which in the exporting country fulfil the conditions specified by provisions governing the generalized system of preferences.
These provisions must be studied carefully before the form is completed . ( See notes on part 2)

2 . In the case of a consignment by parcel post the exporter attaches the form to the despatch note . In the case of consignment by letter post he encloses the form in the
package . The reference APR and the serial number of the form should be stated on the customs green label declaration C1 or on the customs declaration C2/CP3 ,
as appropriate .

3 . These instructions do not exempt the exporter from complying with any other formalities required by customs or postal regulations .

4 . An exporter who uses this form is obliged to submit to the appropriate authorities any supporting evidence which they may require and to agree to any inspection by
them of his accounts and of the processes of manufacture of the goods described in Box 11 of this form .



Partie 1

1 Formulaire utilisé pour le système généralisé de préfé­
rences

FORMULAIRE APR No . A

32 Exportateur inom, adresse complete , pays ) Déclaration de l'exportateur

Je soussigné , exportateur des marchandises désignées ci-
dessous , déclare qu'elles remplissent les conditions requises
pour l'établissement du présent formulaire et qu'elles ont
acquis le caractère de produits originates dans les conditions
prévues par les dispositions régissant le système généralisé
de préférences pour être exportées å destination du pays
visé å la case 94 Destinataire inom, adresse complete , pays )

5 Lieu et date

6 Signature de l'exportateur
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7 Critère d'origine (1 ), observations (2 ) 8 Pays d'origine 9 Pays de destination (3 )

10 Poids brut (kg )

11 Marques, numéros de l'envoi et désignation des marchandises 12 Administration ou service du pays d'exportation
chargé du controle « a posteriori » de la décla­
ration de l'exportateur

( 1 ) Voir notes de la partie 2 .
( 2 ) Indiquer les références au contrôle éventuellement déjà effectue par l'administration ou le service competent .
( 3 ) Indiquer les pays , groupes de pays ou territoires concernés .

NOTES Partie 2

1 Pays qui acceptent ce formulaire aux fins du système généralisé de préférences (SGP):
Autriche
Finlande
Norvège
Suède
Suisse

Communauté économique européenne :
Belgique
Danemark
France
République fédérale d'Allemagne

Irlande
Italie
Luxembourg
Pays-Bas
Royaume-Uni

Le détail des règlements concernant l'admission au bénéfice du système généralisé de préférences dans ces pays peut être obtenu auprès de leurs administrations des
douanes . Les éléments principaux de ces règlements sont résumés dans les paragraphes qui suivent .

2 Conditions . Les principales conditions d admission au bénéfice des préférences sont que la marchandise expédiée vers l'un quelconque des pays susmentionnés :
( i ) doit correspondre à la definition établie des marchandises pouvant beneficier du regime de préférences dans le pays de destination , et
( ii ) doit satisfaire aux conditions d'expédition spécifiées par le pays de destination . En général , la marchandise doit être expédiée directement du pays d'exportation au

pays de destination , mais dans la plupart des cas , le passage par un ou plusieurs pays intermédiaires avec ou sans transbordement , est admis , à condition qu'au moment
où elle est exportée , la marchandise soit manifestement destinée au pays de destination déclaré et que tout transit , transbordement ou entreposage temporaire ne
résulte que des besoins du transport , et

( iii ) doit répondre aux critères d'origine spécifiés pour cette marchandise par le pays de destination . Des indications sommaires sur les règles d'origine généralement
applicables sont données aux paragraphes 3 et 4 .

3 . Critères d'origine . Pour les exportations vers les pays susmentionnés :
( i ) ou bien la marchandise doit être entièrement produite dans le pays exportateur , c'est-à-dire correspondre à la définition des marchandises considérées comme

«entièrement produites » qui figure dans les règlements du pays de destination intéressé ,
( ii ) ou bien si elle est fabriquée entièrement ou ; en partie au moyen de matières ou de composants importés dans le pays exportateur ou d'origine indéterminée , ces

matières ou composants doivent y avoir subi une transformation substantielle qui en fasse un produit différent . Il importe de noter que toutes matières et tous composants
à propos desquels il est impossible de prouver qu'ils sont originaires dudit pays doivent être considérés comme importés . En général , la transformation doit être telle
qu'elle ait pour effet de faire classer la marchandise exportée dans une rubrique de la nomenclature du conseil de coopération douanière différente de celle où
seraient classés ces matières ou composants . En outre , des règles d'origine spéciales et des dispositions subsidiaires sont prévues pour diverses catégories de marchan
dises des listes A et B de certains pays , et ces règles et dispositions devraient être soigneusement étudiées.

Si la marchandise satisfait aux critères ci-dessus , l'exportateur indiquera , dans la case 7 du formulaire , le critère d'origine en vertu duquel il demande , pour cette marchandise ,
le bénéfice du système généralisé de préférences , de la manière indiquée dans le tableau ci-après .

Indiquer ce critére dans la case 7Conditions de production ou de fabrication dans le pays indique dans la
case 8 du formulaire

«A», suivi de la position de la marchandise dans la NCCD( a ) Marchandise , ouvrée , mais non entièrement produite dans le pays exportateur , qui
a été produite d'une manière conforme aux principes du paragraphe 3 ( n ), qui relève
d'une position de la NCCD spécifiée dans la colonne 1 de la liste A et qui satisfait
aux conditions des colonnes 3 et 4 de cette liste applicables à cette marchandise

Exemple : « A»
74.07

« B», suivi de la position de la marchandise dans la NCCD( b ) Marchandise , ouvrée mais non entièrement produite dans le pays exportateur , qui
correspond à une rubrique de la colonne 1 de la liste B et qui est conforme aux aux dis­
positions concernant cette rubrique Exemple: « B »

73.15

«X», suivi de la position de la marchandise dans la NCCD
Exemple : «X»

( c ) Marchandise , ouvrée mais non entièrement produite dans le pays exportateur, qui a
été produite d'une manière conforme aux principes du paragraphe 3 ( n ), qui n'est
pas expressément mentionnée dans la liste A et qui n'est pas incompatible avec une
disposition générale de la Liste A

98.02

( d ) Marchandise entièrement produite dans le pays exportateur (voir le paragraphe 3 ( i ) « P»>

NOTE . La « liste A» et la « liste B» sont les listes des opérations requises par les pays d'importation intéressés .



13 Demande de contrôle m Résultat du contrôle

Le contrôle de la déclaration de l'exportateur figurant au
recto du présent formulaire est sollicité (*).

Le contrôle effectué a permis de constater que ( 1 )

les indications et mentions portées sur le présent for­
mulaire sont exactes .

le présent formulaire ne répond pas aux conditions
d'authenticité et de régularité requises (voir les remar­
ques ci-annexées).

A. , le.. A. le.

Cachet Cachet

(Signature) (Signature )

( Verso
)

( 1 ) Marquer d'un X la mention applicable .

(*) Le contrôle « a posteriori » des formulaires APR est effectué à titre de sondage ou chaque fois que les autorités du pays d'importation ont des doutes fondés en ce qui concerne l'authenticité du
formulaire et l'exactitude des renseignement relatifs à l'origine réelle de la marchandise en cause.

Instructions relatives à l'établissement du formulaire APR

1 . Peuvent seules donner lieu à l'établissement d'un formulaire APR les marchandises qui dans le pays d'exportation remplissent les conditions prévues par les dispositions
régissant le système généralisé de préférences. Ces dispositions doivent être soigneusement étudiées avant de remplir le formulaire (voir les notes de là partie 2).

2 . L'exportateur attache le formulaire au bulletin d'expédition lorsqu'il s'agit d'un envoi par colis postal ou l'insère dans le colis lorsqu'il s'agit d'un envoi par la poste aux
lettres . En outre , il porte soit sur l'étiquette verte C 1 , soit sur la déclaration en douane C 2/CP3 la mention APR suivie du numéro de série du formulaire .

3 . Ces instructions ne dispensent pas l'exportateur de l'accomplissement des autres formalités prévues dans les règlements douaniers ou postaux .

4 . L'usage du formulaire constitue pour l'exportateur l'engagement de présenter aux autorités compétentes toutes justifications que celles-ci jugent nécessaires et d'accepter
tout contrôle par lesdites autorités de sa comptabilité et des circonstances de la fabrication des marchandises désignées dans la case 1 1 du formulaire .


